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الثقـافة اليمنيـة بعيـون الشبـاب



تجــدون فــي صفحــات هــذا الكتــاب قصصًــا لشــباب مُلهــم، ممــن 
ســاهموا فــي توثيــق التــراث اللامــادي اليمنــي عبــر كتابــة الشــعر، صناعة 
الأفــلام، الرســم، الموســيقى، فــن العمــارة، وغيرهــا مــن الصناعــات 
الإبداعيــة. وذلــك كفاعليــن ومتدربيــن ضمــن مشــروع » تعزيــز فــرص 

سُــبل العيــش للشــباب الحضــري فــي اليمــن«.

In this booklet, you will find stories of inspiring young 
Yemenis who documented Yemen›s culture through poetry, 
films, drawings, music, architecture, and other creative 
fields as part of the UNESCO EU-funded project, Cash for 
Work: Promoting  Livelihood Opportunities for Urban Youth 
in Yemen.



مــن أجــل تعزيــز المرونــة الاقتصاديــة فــي اليمــن ورفــع معــدل 
اليونســكو  قامــت  والثقافيــة،  الإبداعيــة  للصناعــات  الدخــل  حركــة 
والاتحــاد الأوروبــي، وبالشــراكة مــع SMEPS بتمويــل ودعــم ثمــان 
مــن منظمــات المجتمــع المدنــي المحليــة لتنفيــذ مشــاريعها الثقافيــة. 
وكجــزء مــن البرنامــج ، حصلــت هــذه المنظمــات المجتمــع المدنــي 
علــى ورش عمــل لتعزيــز البنــاء المؤسســي وتنميــة قدراتهــا الإداريــة 

علــى الاســتمرار.

شــباب  منظمــة  الثقافيــة،  بيســمنت  مــن مؤسســة  كلًا  تلقــت 
اليمنــي  البيــت  والتنميــة،  للإعــلام  وجــوه  مؤسســة  معًــا،  العالــم 
للموســيقى والفنــون، جمعيــة تنميــة المــرأة والطفــل، مبــادرة ميمــز 
علــى  الحفــاظ  وجمعيــة  الثقافيــة  أجايــن  عــدن  مؤسســة  الفنيــة، 
 26 ضمــن  الشــباب،  تمكــن  مشــاريع  لتنفيــذ  تمويــلًا  المخطوطــات 
برنامــج تدريبــي وإرشــادي فــي مختلــف المجــالات الفنيــة منهــا حكايــة 
الحــرف  المخطوطــات،  توثيــق  الأفــلام،  صناعــة  الشــعر،  القصــص، 

العمــارة. وفــن  اليدويــة 

قدمــت اليونســكو دعمًــا ماليًــا بإجمالــي 178,948 دولار أمريكــي 
لتنفيذ مشــاريع نقد مقابل عمل تحســن سُــبل عيش جميع المتدربين. 
تــم اختيــار المشــاريع الثمانيــة الممولــة لتمثــل المــدن التاريخيــة الأربــع 
التي تســتهدفها مشــاريع اليونســكو مع الاتحاد الأوروبي )4 مشــاريع 

فــي صنعــاء، 2 فــي عــدن، 1 فــي شــبام حضرمــوت، 1 فــي زبيــد(.

بشــكل عــام ، تــرك برنامــج المنــح الصغيــرة أثــراً علــى 221 شــابًا 
يمنيًــا )62٪ مــن الإنــاث(، وخلــق 250 فرصــة عمــل خــلال 5449 يــوم 
عمــل. خــلال الأشــهر الســتة ، تابعــت SMEPS إنتــاج 40 قصيــدة، 28 

حلقــة إذاعيــة، 12 فيلمًــا وثائقيًــا، توثيــق 332 مخطوطــة و48 مبنــى 
قديــم وعــرض 28 عمــلًا فنيًــا جاهــزًا للبيــع، 360 عمــل يــدوي، و200 

منتــج تراثــي عبــر منظمــات المجتمــع المدنــي الممولــة.

المدنــي،  المجتمــع  منظمــات  أعمــال  وأداء  قــدرة  ولتحســين 
المتكامــل،  والمالــي  الفنــي  الدعــم  تقديــم  علــى   SMEPS حرصــت
والتقييــم،  المتابعــة  الماليــة،  الإدارة  حــول  عمــل  ورش  وعقــدت 
التعاقــد، التواصــل، كمــا شــاركتهم بنمــاذج وقواعــد إرشــادية تعيــن 
المنظمــات علــى تصميــم أدلــة التشــغيل، الأنظمــة ولوائــح الإجــراءات 

الخاصــة بهــا.

ــر  غطــت المــواد الإعلاميــة الموثقــة لبرنامــج المنــح الصغيــرة أكث
SMEPS  مــن 70 منشــورًا و 13000 تفاعــل دون تمويــل. حيــث قامــت

بنشــر فيديوهــات قصــص نجــاح المســتفيدين، بالإضافــة لفيديوهــات 
منصــات  علــى  التغطيــة  منشــورات  مــن  والعديــد  كُتيــب  بيانيــة، 

التواصــل الاجتماعــي.

بعــد نجــاح الــدورة الأولــى مــن برنامــج المنــح الصغيــرة ، تمــوّل 
اليونســكو والاتحــاد الأوروبــي مجــددًا 10 منظمــات مجتمــع مدنــي 
ــز  كجــزء مــن المشــروع المشــترك بينهمــا ) النقــد مقابــل العمــل: تعزي
فــرص كســب العيــش للشــباب الحضــري فــي اليمــن( يوفــر المشــروع 
للشــباب اليمنــي فــرص عمــل فــي إحيــاء التــراث والصناعــات الإبداعيــة 
فــي صنعــاء، شــبام، عــدن وزبيــد. اعتبــارًا مــن أغســطس 2021 ، وظــف 
المشــروع 2993 يمنــي فــي مواقــع أثريــة، وأشــرك أكثــر مــن 500 فاعــل 
توعويــة  مــواد  ، ومــول 148 منظمــة مجتمــع مدنــي، ووزع  ثقــاف 

لأكثــر مــن 7 مليــون يمنــي. 

روح 
جديدة 

للصناعات 
الإبداعية

في اليمن

To promote economic resilience and increase income 
generation in cultural and creative industries, UNESCO 
and the EU, in partnership with SMEPS, have funded eight 
civil society organizations )CSOs( in Yemen. As part of the 
program, CSOs received capacity-building workshops to 
manage their institutions sustainably.

Basement Cultural Foundation, Youth of the World 
Together, Wujoh Foundation, Yemeni House of Music and 
Arts, Woman and Child Development Association, Meemz 
Foundation, Aden Again, and Manuscripts Association 
received funding to implement projects empowering 
Yemeni youth. The eight CSOs engaged youth in 26 training 
and mentorship programs in various fields, such as arts, 
storytelling, poetry, filmmaking, manuscripts, handicrafts, 
and architecture.

UNESCO distributed 178,948 USD in funds for cash-for-
work schemes to improve the livelihoods of all trainees. 
The eight funded projects were selected to represent the 
four historical cities targeted by the UNESCO-EU project 
)4 projects in Sanaa, 2 in Aden, 1 in the Shibam, and 1 in 
Zabid(.

The small grants program impacted 221 young Yemenis 
)62% females( and created 250 jobs across 5,449 working 
days. Throughout the six months of implementation, 
SMEPS ensured the delivery and completion of 40 poems, 

28 radio episodes, 12 documentaries, the documentation 
of 332 manuscripts and buildings were documented, 
as well as the selling of 28 sale-oriented artworks, 360 
handicrafts, and 200 heritage products.

To enhance CSOs capacity and business performance, 
SMEPS provided full technical and financial support. 
They held workshops on finance, M&E, procurement, 
communication, and shared guidelines and templates to 
help CSOs shape their operation manuals, systems, and 
procedures.

Communication material covering the small grants 
program reached over 70 posts and 13,000 organic 
engagements. SMEPS published success stories of 
beneficiaries, infographic videos, social media posts, and 
a booklet.

Upon the success of the first cycle, UNESCO and the EU 
funded an additional 10 CSOs as part of the joint project, 
Cash for Work: Promoting Livelihood Opportunities for 
Urban Youth in Yemen. The project offers young Yemenis 
job opportunities in heritage restoration and creative 
industries across Sana’a, Shibam, Aden, and Zabid. As of 
August 2021, the project employed over 2,993 Yemenis in 
heritage sites, engaged more than 500 cultural operators, 
funded 14 CSOs, and distributed awareness-raising 
materials to 7M Yemenis.
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YEMENI
TALES 

& LEGENDS

Project Title:
Yemeni Tales and Legends

City:
Sana’a

Aim of the project:
Support Creative Industries

Duration of the Project:
Four Months

اسم المشروع 
حكايات وأساطير يمنية

مدة المشروع
أربعة أشهر

الهدف من المشروع
دعم الصناعات الإبداعية

المدينة
صنعاء

مــن  اليمــن  فــي  الإبداعيــة  الصناعــات  دعــم  وهدفــه 
اليمنيــة  الشــعبية  والأســاطير  الحكايــات  جمــع  خــلال 
إذاعــي  ســيناريو  إلــى  وتحويلهــا   الأجيــال  عبــر  والمتوارثــة 
تشــويقي وممتــع وبشــكل معاصــر يحاكــي تفكيــر الشــباب. 

وتحقق ذلك من خلال 

•   اختيار 30 شــــــاب وشــــــابة )18 – 35( من الموهوبين
     في مجالات الكتــــــابة الدراميـــــة والتمثيل والعــــزف 

     والغناء.
•   اختيـار مدربين أكفاء في مجالات الكتابة والسيناريو    

     والموسيقى والتمثيل.
•   تنفيـــــذ 6 ورش فنية وتأهيليـــــــة لجميـــــــــع الشبــــــاب 
     للوصول بهم إلى صناعة المخرج النهائي للمشـروع 

     وهو المسلسل الإذاعي ) كانوا يحكوا(. 

Through UNESCO-EU small grants program, 
YHMA trained 30 young Yemenis to turn Yemeni folk 
tales and legends inherited through generations 
into an exciting and contemporary radio series that 
discusses various cultural issues in Yemen. 

In the span of four months, YHMA:
• Selected 30 young Yemenis talented in dramatic
   writing, acting, singing, and composing. 
• Selected qualified trainers in scriptwriting,
   music, and acting.
• Implemented six technical workshops to 
   transfer skills and help youth finalize the radio
   series.

 Yemeni House of Music and Arts

مؤسســة  والفنــون  للموســيقى  اليمنــي  البيــت 
والموســيقى  الغنــاء  وتوثــق  ترصــد  ربحيــة  غيــر  فنيــة 
اليمنيــة وتنشــر الوعــي الموســيقي والفنــي وتســعى 

. المدرســي  للمنهــج  إعادتــه  إلــى 

مجــالات  فــي  فنيــة  تعليميــة  دورات  تقــدم 
التصويــر(  التشــكيلية،  الفنــون  المســرح،  )الموســيقى، 
وتتبنــى المواهــب وتأهيلهــم لتوفيــر فــرص عمــل لهــم 

للشــباب. مســتدامة  تنميــة  أجــل  مــن 

YHMA is a non-profit institution doc-
umenting Yemeni traditional music and 
songs. The institution aims to empower Ye-
meni youth by engaging them in workshops 
and providing them with job opportunities 
in the field of art. It seeks to spread cultural 
awareness through music and arts.

YEMENI HOUSE FOR MUSIC AND ARTS

البيــت اليمني للموســيقى والفنون 



يسرية محمد
كاتبة وإعلامية

أدهم منصور
عازف عود

أهم استفادة تعرفنا على تراثنا اللامادي، وأن 
بلادنا غنية بتراث كان غائباً تماما عننا نحن الشباب، 

ودخولنا في أنشطة مختلفة ككتابة السيناريو 
والتعرف على أساسيات التمثيل.

استفدت خبرات ثقافية كبيرة لم أكن اعرفها 
والمعرفة بالموروث اللامادي هي الأبرز.

During the program, we learned about our 
intangible heritage. Many of us youth are unaware 
that Yemen has a rich heritage. We also engaged in 
several activities, such as scriptwriting and acting. 

I have gained many skills in the cultural 
field, but learning about our intangible 
heritage was the greatest benefit. 

Journalist and WriterOud Player
YOUSRYA MUHAMMADADHAM MANSOUR

معتصم السامعي
ممثل

نايف البدري
موزع موسيقي ومهندس صوت

استفدت كثيراً في التراث اللامادي والحكايات 
والأساطير واستفدت في التمثيل الإذاعي 

وتجسيد التعابير إلى صوت وجعل المستمع 
يشاهد ما يسمع.

إنها تجربة ممتعة تعرفنا فيها على تراثنا 
والقصص اليمنية القديمة و كيف ننتج 

مسلسلات إذاعية لإحياء التراث 

It was beneficial to learn about old Yemeni 
tales and legends. I also developed my acting 
skills in radio by learning how to translate 
facial expressions into sounds for listeners 
to see what they hear. 

It was a fun experience in which 
we learned about our heritage, old 
Yemeni stories, and how to produce 
radio series in order to revive our 
heritage.

ActorMusic Composer & Sound Engineer
MUTASEM AL SAMEAINAIF AL-BADRI



محمد العبسي
عازف جيتار

هلا خرساني
كاتبة وقاصة

كانت الفائدة الثقافية والمعرفية بخصوص 
الموروث اللامادي هي الأبرز، كما اكتسبنا 

فائدة حقيقة في آلية العمل الجماعي وتوزيع 
المهام وإتمام الأعمال.

كانت تجربة فريدة حيث اكتسبت مهارات 
جديدة في التعامل مع المنصات الاجتماعية 

وكتابة السيناريو.

MOHAMMED AL-ABSIHALA KHURASANI

Learning about our intangible heritage 
was the greatest benefit. We also gained 
leadership skills by working in a team 
and distributing tasks to achieve our 
objectives. 

It was a unique experience. I gained new 
skills by utilizing social media platforms 
and writing screenplays.

GuitaristWriter and Narrator

أحلام محمد
عازفة كمان

ابرار الحناني
عازفة بيانو

هذه أول تجربة لي من هذا النوع وبمثابة تحدٍ 
لذاتي لذلك كانت تجربة ممتعة فعلًا.

تجربة جميلة تعلمت من خلالها كيفية تلحين 
وعمل الموسيقى للمسلسلات وخاصة 

المسلسلات الخاصة بالتراث الشعبي.

AHLAM MOHAMMEDABRAR AL-HANANI

This experience was one of a kind. Partic-
ipating in this training was self-challeng-
ing and fun.

It was a beautiful experience. I learned 
how to arrange and compose tradi-
tional music for a radio series.

ViolinistPianist



فــي  أحلامهــم  عــن  تخلّــوا  مــن  هــم  كثيــرون 
وكثيــرون  العيــش،  لقمــة  أجــل  مــن  الوطــن  هــذا 
مــن تخلــوا عنهــا لافتقارهــم إلــى مــن يوجــه فيهــم 

الموهبــة. وينمــي  الطمــوح، 
إلــى  ووصلــوا  الظــروف  واجهــوا  فقــط،  قلــة 

 .. بعــد حيــن  شــغفهم ولــو 

معتصم الســامعي شــاب صغير في العشــرين 
مــن العمــر، بــدأت فيــه موهبــة التمثيــل منــذ صفوف 
الدراســة الأولــى، كاد طموحــه أن يتلاشــى بســبب 

الظــروف أولًا ولعــدم وجــود مــن يأخــذ بيــده ثانيًــا.

فمعتصــم يعيــش فــي الحديــدة ويشــتغل فــي 
التســويق لإعالــة نفســه ومســاعدة أســرته، لكــن 
وشــحة  الحــرب  اشــتعال  بعــد  ســوءاً  ازداد  الأمــر 
فــرص العمــل، ومــن ثــم انتقالــه إلــى القريــة حيــث لا 

فــرص للتطــور أو العطــاء.

وقبــل ســنوات، قــرر كســر الجمــود الــذي لازم 

الشغف
 يقهر الظروف

معتصم السامعي 

موهبتــه فــي التمثيــل بعــد الانتقــال إلــى صنعــاء. صحيــح 
ــا عــن أمــن ورزق لكنــه وجــد فــي صنعــاء  أنــه انتقــل بحثً
بيئــة لصقــل موهبتــه واكتســاب خبــرات إضافيــة ممــن 

ســبقوه فــي هــذا الفــن؛

مؤخــرًا حصــل علــى تدريــب فــي مشــروع حكايــات 
هُ أهــم تدريــب حصــل عليــه  وأســاطير شــعبية وهــو يَعُــدُّ
حتــى اللحظــة، لكونــه أول تدريــب احترافــي فــي التمثيــل 
يــد متخصصيــن  التمثيــل الإذاعــي تحديــدًا - وعلــى   -
لهــم مكانتهــم فــي أعمــال الدرامــا اليمنيــة؛ أمثال الفنان 
القديــر نبيــل حــزام - كمــا يقــول معتصــم - ويضيــف أنــه 
شــعر براحــة نفســية كبيــرة لازمتــه طــوال الــدورة لمــا 
فــي  مــن معرفــة ومهــارة، ولمشــاركته  عليــه  تحصــل 

توثيــق جــزء مهــم مــن تاريــخ البلــد.

كان هــذا التدريــب بمثابــة بعــث جديــد لحلــم غيبتــه 
الظــروف لفتــرة، ظــروف المــادة الصعبــة والبيئــة التــي 

لا تهتــم بشــغف الشــباب.

Many Yemenis gave up on their dreams 
because they had to work in order to survive. 
Others gave up because they could not find 
a mentor to support their dreams and guide 
their talents. Only a few were able to over-
come these constraints and pursue their pas-
sion. 

     Mutasem Al-Sami a young Yemeni in his 
twenties, discovered his acting talent in pri-
mary school. With time, his passion for acting 
faded because of the economic and security 
situation in Yemen. He also did not have a 
mentor to support his development.

Alsami previously lived in Hodeidah and 
worked in marketing to support his family. Af-
ter the war outbreak in Yemen and the rise of 
unemployment, he lost his job and his situa-
tion worsened. He had to return to his village, 
where there are low to no chances for career 

development. 
Years ago, he decided to break the dead-

lock that hindered his acting talent by moving 
to Sana’a. Although he moved to find a stable 
job, Alsami also found the right environment 
in Sana’a to refine his acting talent and gain 
experience from well-known Yemeni actors. 

To Alsami, the training by YHMA was a 
transformative experience. It was the first 
professional training he received in acting 
from well-established Yemeni artists, such 
as Nabil Hizam. Alsami did not only gain new 
skills but also felt empowered by the course 
because he participated in documenting Ye-
men’s history.

The training revived Alsami’s dream that 
faded away with time because of his financial 
situation and the society that cares less about 
youth and their passion for arts.

PASSION 
CONQUERS 
REASON

معتصم السامعي
Mutasem Al-Sami



هــو  عمومًــا،  حياتــي  فــي  اللحظــات  »أصعــب   
شــعور الفقــدان، وخصوصًــا فقــدان طموحــي .. هكــذا 
تعلــق أبــرار الحنانــي  علــى مرحلــة مــن حياتهــا اضطــرت 

فيهــا للنــزوح والانقطــاع عــن الموســيقا«.

عمومًــا  الفنــي  الوســط  فــي  المعروفــة  الفتــاة  أبــرار 
بتميزهــا منــذ كانــت طفلــة، هــي واحــدة مــن فتيــات قلائــل 
احترفــت عــزف البيانــو وواصلــت عليــه منــذ ســنوات ولــم 
تخضــع للعــادات أو الأصــوات التــي أجبــرت أخريــات علــى تــرك 

شــغفهن بدعــوى أن المــرأة لا تصلــح لعمــل كهــذا!

طمــوح أبــرار ووقــوف أســرتها إلــى جانبهــا مكنهــا 
ــا فــي الوســط الفنــي  مــن الوصــول لتصبــح اســمًا مهمًّ
ــة فــي الموســيقا. كمــا  ــزة الدول ــي، وتحصــد جائ المحلّ
حــازت قبــل ذلــك علــى المركــز الثالــث فــي الملتقــى 

العاشــر للأطفــال العــرب فــي الشــارقة.

لم تفكر أبرار يومًا بترك شــغفها ببســاطة لأن الشــغف 
مــلاذ النــاس للاســتمرار فــي الحيــاة، لكنهــا وجــدت انتكاســة 
بدايــة الحــرب عــام 2015 حيــن اضطــرت للنــزوح من صنعاء إلى 
ريــف تعــز الجنوبــي، وهنــاك لــم تمــارس العــزف ولــم تشــارك 

إبداع مستمر
رغم الصعاب

فــي أي حفــل موســيقي لعــدة أشــهر.

كانــت تلــك مرحلــة صعبــة بالنســبة لأبــرار، وهــي كذلــك لــكل 
صاحــب شــغف يجــد الحيــاة بــدون الشــغف بــلا لــون أو طعــم!

تعتمــد أبــرار فــي حياتهــا بشــكل كلــي علــى مهاراتهــا 
فــي عــزف البيانــو، تعمــل كمدرســة للفتيــات والأطفــال في 
العــزف، وتشــارك فــي العديــد مــن الحفــلات والمهرجانــات 
ليكــون  للمطربيــن،  ندرتهــا - وتعــزف  رغــم   - الموســيقية 

بذلــك الفــن هــو مصــدر دخلهــا الوحيــد.

حكايــات  فــي مشــروع  دورة  علــى  أبــرار  مؤخــرًا، حصلــت 
وأســاطير يمنيــة، وشــاركت فــي صناعــة موســيقا المسلســل 
الإذاعي )كانوا يحكوا( وأغانيه المستوحاة من التراث الشعبي. 
تقــول أبــرار بــأن الــدورة أضافــت لهــا الكثيــر وتعرفــت مــن خلالهــا 

ــة.  لأول مــرة علــى مهــارات صناعــة الموســيقا التصويري

بالمزيــد مــن  الــدورة، وتأمــل  لهــذه  ا  أبــرار مدينــة جــدًّ
الــدورات التــي تســاعدها علــى توســيع معرفتهــا فــي مجــال 
الــدورة  علــى  القائميــن  تكفــل  مــع  خصوصًــا  الموســيقا، 

بالنفقــة الماليــة التــي مكنتهــا مــن التفــرغ للتدريــب.

“The most difficult moment in my life was 
accompanied with the feeling of loss, especially 
the loss of my ambition,” Abrar Alhanani 
describes a stage when she was forced to quit 
music. 

Alhanani is a young Yemeni woman known in 
the art community for her talent since she was 
a child. She mastered the piano by practicing 
for years, despite many quitting due to social 
pressure. Many wanted Alhanani to quit 
because the piano was not suitable for women.

However, Alhanani’s ambition and her 
family’s support enabled her to become an 
important figure in the local art community 
and win the state’s prize in music. Prior to that, 
she also won third place in the Sharjah Arab 
Children’s 10th Forum.

Alhanani never thought about quitting piano 
simply because passion is a haven for people to 
continue their lives. However, at the beginning 
of the war in 2015, she was forced to flee from 

Sana’a to the southern countryside of Taiz, 
where she could not play piano or participate in 
any concerts for several months. 

To Alhanani, life without a piano was one 
without color or a flavor. The few months 
passed slowly until she was able to play the 
piano again. 

Alhanani relies on her piano skills to 
support herself financially. She teaches girls 
and children piano techniques, accompanies 
singers, and participates in concerts and music 
festivals despite their rarity. Music is Alhanani’s 
only source of income.  

Recently, Alhanani joined YHMA training and 
participated in producing traditional music for 
a radio series on old tales and legends. During 
the course, she gained many skills and learned 
music composing for the first time. Alhanani 
is very grateful for the experience and hopes 
to join similar courses that will expand her 
musical career. 

PERSISTENCE 
IS KEY TO SUCCESS 

أبرار الحنـــــاني
Abrar Alhanani



Project Title:
Yemeni Film Factory (YFF(

City
Aden - Sana’a

 The aim of the project:
Support Creative Industries

Duration of the Project:
Four Months

اسم المشروع 
مصنع الأفلام اليمني

مدة المشروع
أربعة أشهر

الهدف من المشروع
دعم الصناعات الإبداعية

المدينة
صنعاء - عدن

مصنــع الأفــلام اليمنــي -YFF هــو برنامــج ثقافــي 
وفنــي وتعليمــي يهــدف فــي المقــام الأول إلــى تمكيــن 
الشــباب والشــابات ذوي المهــارات لخلــق واســتغلال 

الفـــــــرص الاقتصــــــادية فــي الصنــاعــــــات السينمــــــــــائية.

وقــام YFF بتدريــب 12 مــن صنــاع الأفــلام اليمنييــن 
والمــوارد  التقنيــة  بالمهــارات  وتزويدهــم  الناشــئين 
اللازمــة لإنتــاج 12 قصــة وثائقيــة قصيــرة، مــع التركيــز 
فــي موضوعاتهــا علــى التــراث الثقافي/التنــوع الثقافــي 

الــذي يعــرض الجانــب الجميــل مــن اليمــن

The Yemeni Film Factory )YFF( is a cultural, 
artistic, and educational program that aims to 
empower youth to create content and benefit 
from the economic opportunities in filmmak-
ing.

Using UNESCO-EU small grants , YWT 
trained rising Yemeni filmmakers and provid-
ed them with technical skills and resources to 
produce 12 short documentaries on Yemen’s 
cultural diversity. YEMENI

FILM 
FACTORY

شبـــــــاب  العـــــالـــم معاً 
 Youth of the World Together

منظمــة شــبابية غيــر ربحيــة توفــر منصــة للشــباب لإحــداث آثــار 
إيجابيــة فــي مجتمعاتهــم المحليــة مــن خــلال برامــج 

ــتمرار منــذ عــام 2015 فــي  ــطة باسـ اجتماعيــة. وقــد ظلــت نشـ
القطاعـــات التاليـــة:

•  الثقافة والفن.
•  وسائط الإعلام.

•  حقوق الإنسان والديموقراطية.
•  العمالة وريادة الأعمال. 

الثقافــة،  الفنــون،  بقــوة  إيمانًــا قويًــا   YWT  تؤمـــن منظمــة
الإعــلام والتقنيــة فــي تثقيــف وتوعيــة وإلهــام الشــباب فــي خلــق 

تغيــرات مجتمعيــة. 

YWT is a non-profit organization providing 
a platform for young people to make positive 
change through social programs. Since 2015, 
YWT has been constantly active in the following 
fields:

• Culture and Arts
• Media
• Democracy and Human Rights
• Employment and Entrepreneurship

YWT strongly believes in the power of arts, 
culture, media and technology to educate and 
inspire youth in creating social change.



احمد الجبري 
مصور

استفدت الكثير من المعلومات والخبرات التي 
تساعدني على صناعة الأفلام بشكل احترافي، 
وساعد العائد المـــــالي في استئجـــــار معــــــدات 

التصوير

اكتسبت فائدة كبيرة من الناحية العلمية 
وعرفت أشياء كثيرة في مجال صناعة الأفلام 

ما كنت أعرفها وساعدتني في صناعة 
فيلمي الذي هو بعنوان )فضة(.

انتصار الدعيس 
مصورة

I was able to direct a professional film because 
of the knowledge and skills I acquired during 
the program. I also used the income from the 
training to rent photography equipment. 

I have gained many technical and practical skills 
in filmmaking during the training. These skills 
helped me produce my film, Silver.

PhotographerFine Artist
AHMED AL-JABRIENTISAR AL-DUAIS

استفدنا كثيرا و تبادلنا الخبرات و اكتسبنا 
مهارات جديدة وطرقا أفضل لإنتاج أفلام 

وثائقية مرموقة تنافس في المستقبل القريب

تجربة مميزة وممتعة جدا, كان لديّ  شغف 
كبير في العمل الوثائقي والتدريب أعطاني 

المفاتيح الأساسية لهذا العالم

حسام عبدالمغني 
مصور

رندة الزيادي 
مصورة

I benefited, exchanged experience, gained new 
skills, and learned the necessary techniques 
to produce competitive documentaries in the 
near future.

The course has been a very special and fun 
experience. I had a great passion for docu-
mentary work, and the training gave me the 
basic keys to operate in this world.

PhotographerFine Artist
HOSAM ABDULMOGHNIRANDA AL ZAYADI



نور البيتي
مصوره 

تقريبا هذه أجمل تجربة مختلفة ومميزة عشتها، 
تحولت كل أفكارنا ومعلوماتنا إلى جانب 

تطبيقي بحت والعائد المالي وفر الأدوات 
الخاصة للتصوير.

التجربة كانت بمثابة فرصة للتطوير 
والاحترافية والتزود المعرفي ولطالما حلمت 

أني أدرس في جامعة عريقة في صناعة 
الأفلام وعلى يد خبراء في المجال  

عزت مراد 
مصور

This is the most beautiful and special expe-
rience I have ever lived. All of our ideas have 
been transformed into concrete results, and 
the financial support given allowed us to rent 
film equipment.

The experience was an opportunity for dis-
covering, developing, and gaining knowledge. 
I have always dreamt of studying at a prestig-
ious filmmaking academy and learning from 
professionals in this field. 

PhotographerPhotographer
NOOR AL-BAYTIEZZAT MURAD

تجربة تعتبر دولية في الدراسة بإحدى 
الأكاديميات المختصة بصناعة الأفلام ولها 

بصمة قوية جدا بمسيرتي وطريقي في عالم 
الأفلام

عرفنا كيف نبني ونروي قصة متكاملة من 
خلال الأفلام وكيف نتعامل مع كافة مراحل 

إنتاج الفيلم من صياغة الفكرة إلى المونتاج.

صالح المشجري
مصور

لمياء محمد فاضل
مصورة

I gained international experience by learning 
from a specialized academy in filmmaking. 
This experience will leave a strong imprint on 
my path towards the world of cinema. 

We learned how to build and narrate a story for 
a documentary film. We also gained different 
skills in all stages of production starting from 
brainstorming until editing. 

Photographer Photographer
LAMYA MOHAMMED FADELSALEH AL MASHJARI



فــي ســن الثلاثيــن اضطــرت لميــاء فضــل لتــرك 
إلــى دولــة مصــر بحثًــا عــن تحقيــق  اليمــن والخــروج 
شــغفها فــي صناعــة الأفــلام بعــد أن فكــرت كثيــرًا 
قبــل ذلــك بالانتقــال إلــى مدينــة أخــرى غيــر صنعــاء 
أفكارهــا  تنفيــذ  فــي  أكبــر  مســاحة  علــى  للحصــول 
الكبيــرة، لكــن ومــع تشــابه الوضــع فــي كل المــدن 

الرحيــل ولــو لســنوات معينــة. اليمنيــة قــررت 

وصناعــة  إخــراج  غيــر  شــيء  فــي  تعمــل  لا  لميــاء 
الأفــلام، وهنــا تتضاعــف المســؤولية أو الضغــط فــي 
ــر، فهــي - إلــى جانــب تحقيــق  الحصــول علــى فــرص أكب

شــغفها - بحاجــة لمصــدر دخــل مــن هــذه المهنــة.

وبالعــودة لبدايتهــا؛ فقــد غيــرت تخصصهــا ليصبــح 
جــزءًا مــن حلمهــا وشــغفها بالأفــلام لكــن ذلــك لــم 
بتدريــس  بــدأت  فقــد  الإطــلاق،  علــى  ســهلًا  يكــن 
البرمجيــات بعــد تركهــا لدراســة البرمجــة، مقابــل أن 

تتعلــم شــيئا فــي الإعــلام، وتحديــدًا فــي الإخــراج. 

الإنترنــت واليوتيــوب  درســت دورات مجانيــة علــى 

وجدت ذاتي
خلف الكاميرا

عندما عجزت لأســباب مادية عن الالتحاق بدورات متخصصة 
فــي المعاهــد الإعلاميــة.

ــون  ــة، وحــاول مقرب ــرة طويل ــأس لفت ســيطر عليهــا الي
منهــا إقناعهــا بــألّا جــدوى فــي اســتمرارها بشــغف إخــراج 
الســنوات  خــذلان  علــى  مســتندين  الأفــلام  وصناعــة 
مــن  قوســين  قــاب  وكانــت  العجــز،  خيبــات  وتراكــم 
الاستســلام حتــى التحقــت بــدورة فــي مشــروع )مصنــع 
ــا  الأفــلام اليمنــي( والتــي أحدثــت لهــا نقلــة نوعيــة مهنيًّ
ا، جعلتهــا أكثــر إيامنًــا بشــغف لازمهــا منــذ ســنوات. ونفســيًّ

أكملــت لميــاء تدريبهــا، أحســت بتطــور كبيــر وانتقلــت 
بعــده إلــى مصــر - حيــث الفــرص المتزايــدة فــي التعلــم 
والإنتــاج - وهــي الطموحــة رغــم لمعــان اســمها مؤخــرًا، 
حيــث قــادت فريــق الإنتــاج فــي )تيدكــس صنعــاء( وأخرجــت 

وشــاركت فــي صناعــة عــدة أفــلام.

ــا  ــاء إن التدريــب عــزز حظوظهــا وكان دافعً تقــول لميـ
إحــدى  فــي  دراســية  منحــة  علــى  الحصــول  بعــد  لهــا 
جامعــات كوريــا الجنوبيــة، وهــي اليــوم أكثــر ثقةً بمســتواها 

المتطــور، للقبــول والقيــام بخطــوة كهــذه.
لميـاء فـــاضل

At the age of thirty, Lamia Fadhl left Yemen 
and traveled to Egypt to follow her passion for 
filmmaking. She contemplated for a long time 
leaving Sana’a for a different city, but the current 
difficult situation in all Yemeni cities led her to 
leave the country for several years.

Fadhl hopes to find a career in the filmmaking 
industry. The training by YWT provided her with an 
income as she directed her first documentary film

At first, Fadhl studied software programming in 
Yemen but quit her major to direct films. She could 
not afford to enroll in a specialized media institute, 
so she learned filmmaking by watching YouTube 
videos. 

Throughout the years, Fadhl fell into despair 
due to a lack of moral support from people around 
her as well as opportunities in the filmmaking 
industry. 

She was on the verge of giving up until she joined 
a course at YWT, which resulted in a successful 

leap in both her personal and professional life. The 
training helped Fadhl become more confident in 
her storytelling skills.

After the training, Fadhl moved to Egypt where 
she received more opportunities in the industry. 
Her name became well-known as she led the 
production team of TEDx Sana›a and directed 
several films. 

Fadhl also received a scholarship to study at 
a South Korean University. She now believes in 
herself and talent to create a change. 

DISCOVERING 
SELF 
THROUGH 
FILMMAKING

Lamia Fadhl



فــي كثيــر مــن الأحيــان، يولــد الإبــداع مــن رحــم 
المعانــاة! 

صحيــح أن المعانــاة تقتــل طمــوح النــاس وتخلــق 
بــلا  أشــخاصًا  منهــم  تجعــل  وقــد  اليــأس،  فيهــم 
هــدف، لكــن مــن ينظــر إليهــا مــن زاويــة أخــرى، يــدرك 
بالتأهيــل  فيحاربهــا  المــدارك،  لتوســيع  فرصــة  أنهــا 

ثــم ينطلــق! ليتجاوزهــا ويتحــدى الظــروف، 

حولــوا  الذيــن  النــاس  هــؤلاء  أحــد  مــراد  عــزّت 
المعانــاة إلــى فرصــة للانطــلاق، فقــد كان طالبًــا فــي 
مــع  نــزح  الأخيــرة.  الحــرب  اندلعــت  عندمــا  الثانويــة 
أســرته مــن منطقــة الراهــدة بتعــز إلــى مدينــة التربــة 
الــذي  والأمــن  النســبي  الهــدوء  حيــث  أيضًــا،  بتعــز 
فقــده فــي الراهــدة. ولكــن ســرعان مــا انفلــت الوضــع 
إلــى  التربــة حتــى وصلــت الاختــلالات الأمنيــة  فــي 
قاعــة الامتحانــات التــي كان فيهــا عــزت وزمــلاؤه.

كان عــزت شــغوفًا بالتصويــر بشــكل بســيط، إلا 
أن صــور الدمــار خلقــت لديــه شــغفًا أكبــر لتوثيقهــا 

ــا وتعلّــم التصويــر وإنتــاج الأفــلام. وللعمــل جديًّ

المعاناة تخلق 
الإبداع

لــم تكــن المهمــة ســهلة فــي منطقــة لا توجــد فيهــا 
وهــو  والإخــراج،  التصويــر  لتدريــس  كليــات  ولا  معاهــد 
الشــاب الــذي مــا يــزال يشــعر بحــرج كبيــر تجــاه لقــب نــازح 
الــذي يصاحبــه أينمــا حــل. فكّــر بطريقــة أخــرى للحصــول 
علــى مــا يريــد تمثلــت بالتقديــم علــى منحــة دراســة فــي 
تركيــا، لكنــه بعــد أن عمــل كل مــا بوســعه لــم يُقبــل وتلــك 

أكبــر نكســة شــعر بهــا فــي مســيرته.

تأكــد بعدهــا أن حلــم التصويــر هــو واحــد مــن الأحــلام 
مؤجلــة التحقــق، كمــا هــي الكثيــر مــن أحــلام الشــباب فــي 
اليمــن، واقتنــع بدراســة الهندســة وهــو تخصــص يحلــم بــه 
الكثيــرون لكنــه لــم يكــن فــي أولويــات عــزت الــذي رغــم 

باحتــراف التصويــر والإخــراج والكتابــة والتعليــق الصوتــي.

مؤخــرًا آمــن أن كل شــيء ســيتحقق بالعــزم، حيــث 
التحــق بمشــروع مصنــع الأفــلام اليمنــي، الــذي بعــث فيه 
الأمــل مــن جديــد. التدريــب ضمــن هــذا المشــروع، أكســبه 
معرفــة كبيــرة، وأتــاح لــه الدراســة عــن بعــد مــع خبــراء مــن 
بالنســبة  آخــر  حلــم  وهــذا  للأفــلام،  نيويــورك  أكاديميــة 
لعــزت لــم يكــن ليتحقــق لــولا حصولــه علــى هــذه الفرصــة.

عـــــــزت مــــراد

Creativity is often born from the womb of 
suffering. Suffering hinders people’s ambition, 
leads them to fall into despair, and leave their 
dreams behind. But, looking at our suffering from 
another angle can turn it into an opportunity 
to grow and learn. This is when our journey to 
success begins.

Ezzat Murad is someone who turned his suffering 
into an opportunity. He was a high school student 
when the war broke out in Yemen. With his 
family, he fled from Al Rahda to Al Turbah in 
Taiz governorate. There he found safety but the 
situation in Al Turban quickly deteriorated, and 
sounds of clashes reached the examination hall 
where Murad and his classmates were taking 
their exams.

Murad always loved photography and seeing 
the widespread destruction of the city made him 
eager to document the war.

However, there were no institutes or colleges 
teaching filmmaking or photography in Yemen. 
Murad also felt a sense of shame for being seen 
as a displaced Yemeni wherever he went, so he 
applied for a scholarship to study filmmaking 
in Turkey. After working hard to ensure his 
acceptance, he received a rejection letter which 
further demotivated him.

Just like many young Yemenis, he realized 
that his dream to become a photographer can 
wait. Murad, who dreamt of being a professional 
storyteller, enrolled in an engineering university 
despite having no interest in the major.

It was only until recently Murad realized that 
anything can be achieved with determination. 
Thus, he joined the YFF training that revived his 
dream. The training provided him the opportunity 
to learn remotely from film experts at the New 
York Film Academy. It was a dream Murad could 
not achieve without this opportunity. Ezzat Murad

HEALING
THROUGH
ART



Project Title :
Aden Identity

City
Aden

 The aim of the project :
Support Creative Industries

 Duration of the Project :
Four Months

اسم المشروع 
هوية عدن

مدة المشروع
أربعة أشهر

الهدف من المشروع
دعم الصناعات الإبداعية

المدينة
عـــدن

As part of UNESCO-EU small grants program, 
Aden Identity project aims to document the 
architectural heritage of Aden and raise 
community awareness on the importance of 
ancient Aden and its urban heritage

During the program, young trainees 
documented Adeni architecture and held 
meetings with inhabitants of historic houses 
to raise awareness about the importance of 
protecting the architecture of old houses. Aden 
Again also held workshops for the trainees on 
Adeni architecture and how to integrate it into 
their designs. 

يعمــــل  الصغيــرة،  المنــح  مشــاريع  مــن  كجــزء 
أوليــــة لتوثيــــق الإرث  نــــواة  المشــــروع علــــى تأســــيس 
المعمـــاري لمدينـــة عـــدن والتعريـــف بـــه ورفـــع الوعـــي 
وموروثهــــا  القديمــــة  عــــدن  بأهميــــة  المجتمعــــي 

نــــي. ا لعمر ا

المســــتفيدين  مــــن  عــــدد  تدريــــب  خــلال  مــــن   
علــى مهــارات الرصــــد والتوثيــــق وإقامــة ورش عمليــة 
ولقــــاءات بعــــدد مــــن الأهالــــي لتوعيتهــــم حــــول أهميــــة 
القديمــــة  لعــــدن  القديــــم  البنــــاء  الحفــــاظ علــــى نمــــط 
وتثقيــف خريجــــي المعمــــار والتصاميـــم الداخليـــة بــإرث 
تصاميمهــــم  فــــي  دمجـــه  وطـــرق  المعمـــاري  المدينــة 

الحديثــة. 

ADEN
IDENTITY

مؤسســــة عــــدن أجيــــن الثقافيــة مؤسســة شــبابية 
عــدن،  فــي  والتــراث والفنــون  الثقافـــة  بإحيــاء  تُعنــــى 
الثقافــي  الــدور  إعــادة  إلــى  رئيســي  بشــكل  وتهــدف 
لعــدن علــى كافــة الأصعــدة. تحقــق المؤسســة ذلــك 
لــــدى  الفنــــي  والوعــــي  للثقافــــة  الترويــج  خــلال  مــن 
النــدوات  الــورش،  اللقــاءات،  إقامــة  عبــر  المجتمــــع 
الثقافيــة، الأنشــطة التوعويــة وحمــلات الحفــاظ علــى 

المدينــة.  جمــال 

Aden Again is a cultural foundation concerned 
with reviving culture, heritage, and art in Aden. 
The foundation supreme message is for Aden 
to return to forefront in all fields. They seek to 
achieve this by contributing to the promotion of 
culture and art through meetings, workshops, 
cultural courses, awareness-raising activities, 
and city beautification campaigns.

عـــــدن أجــــين 
Aden Again



أسعد أمان
مصمم داخلي

الاستفادة الأعظم كانت كيف سيتمكن المهندس 
من دمج الاختلافات لإنتاج عنصر حضاري جديد 

محافظ على الطراز والطابع العدني الجميل الذي أعجز 
جماله الناظرين إليه من جميع أنحاء العالم.  

حنان فاروق نعمان 
مهندسة معمارية

كانت تجربة جديدة من نوعها بالنسبة لي تضم 
المعرفة والتحدي الذاتي أضافت لي الكثير من 

المعلومات التي كنت أجهلها بالنسبة للهوية 
المعمارية العدنية.

The greatest lesson is learning how to combine 
different cultures to produce a new architectural 
design that maintains the character of Aden. Adeni 
architecture is famous around the world because of 
its charming appearance. 

It was a unique experience that challenged and 
developed my skills. I gained more knowledge 
on Aden’s architecture that I did not know 
before. 

Interior DesignerArchitect
 ASAAD AMANHANAN FAROUQ NOMAN

نادر نبيل
مهندس معماري

الفائدة التي اكتسبتها هي التعرف على عناصر 
معمارية كانت مجهولة بالنسبة لي في طريقة 

دمج التصميم المعماري الحديث مع هوية 
عدن أو الطابع العدني.

عبدالله الميسري 
مهندس معماري

بعد المشروع استطعت أفرق وأحلل جميع 
العناصر المعمارية وفتح لي المجال بالعمل 

على أرض الواقع.

Previously, I was not well aware of the elements 
of Adeni architecture. But now, I can integrate it 
into a modern architectural design to maintain 
the identity and character of Aden. 

I greatly benefited from the training. I can 
now differentiate and analyze many designs 
of Adeni architecture. In addition, this training 
allowed me to gain field experience. 

ArchitectArchitect
NADER NABILABDULLAH AL-MAISARI



مريم جنيد
مهندسة معمارية

لأول مرة أرى على الواقع أشياء تراثية ستثري 
تجربتي واستفدت معلومات وأفكاراً جديدة 

سأستلهمها في أعمالي القادمة..

عماد عارف
مصمم داخلي

كانت تجربة فريدة من نوعها لأنها ناقشت 
التراث العدني من عدة جوانب ابتداء بنمط 

التصميم الخارجي والتدخلات الحديثة وانتهاء 
بالأعمال الداخلية والنزولات الميدانية.

I learned about traditional architecture and its 
elements for the first time. The information 
I gained will enrich my experience and will 
inspire my future work. 

It was a unique experience because we 
studied Aden’s heritage from several angles, 
such as exterior design, interior design, and 
modern Adeni design. The entire experience 
was enriched with field visits. 

ArchitectInterior Designer
MARYAM JUNAIDEMAD AREF

طاهرة الزبيدي
مهندسة معمارية

الفائدة كانت من ناحية معلوماتية وتصميمية 
ساعدت على تكوين صورة واضحة وهدف 

لما يمكن الاستفادة منها.

The new knowledge I gained helped me have 
a clear picture of Adeni architecture and how 
it can be applied today. 

Architect
TAHIRAH AL ZUBAIDI



بهــــــــا  يتمتـــــــــــع  التــي  المواهــب  هــي  كثيــــــــــرة 
عمــاد عــارف، وكثيــرة هــي المهــن التــي حــاول إتقانهــا 

عمــلًا بالمثــل اليمنــي القديــم
)كثروا بالمهن تنجوا من الفقر!(

ومــن أبــرز تلــك المهــــــــــن التــي اشــتغل بهــا رغــم 
صغــر سنــــه - فهــو اليــوم لــم يتجــاوز الثالثــة والعشــرين - 
البرمجــة وتصميــم الديكــور ثلاثــي الأبعــاد والــذي حببــه 

بقســم الهندســـة فــي الجامعــة.

هــو الآن طالــب جامعــي فــي كليــة الهندســة، وقد 
كان موظفًــا فــي مكتــب خــاص بتصميــم الديكــور ثلاثي 
الأبعــاد قبــل أن يضطــره ضيــق الوقــت لتــرك العمــل 
والتفــرع للدراســة. عانــى عمــاد - ومعــه اليمنيــون - مــن 
انقطــاع الخدمــات وارتفــاع الأســعار وتدهــور الاقتصــاد، 
فلــم يســتطع توفيــر احتياجــات تصاميمــه ليطــور مــن 
نفســه. فضــلًا عــن خســرانه للكثيــر مــن الأعمــال بســبب 

انقطــاع الخدمــات وعلــى رأســها الكهربــاء.

ــرًا بتــرك شــغفه والعمــل بمــا يمكنــه مــن  فكــر كثي

إبداع متعدد  
بعمر صغير

الحصــول علــى الربــح البعيــد عــن التعقيــدات، لكــن أبــرز مــا 
يقولــه عمــاد هــو أن موهبتــه وعملــه كانــا بعيديــن - إلــى حــدٍّ 
مــا - عمــا يعــرف بالطابــع المعمــاري العدنــي الــذي لــم يكــن 

ليعرفــه لــولا التحاقــه بالتدريــب فــي مشــروع هويــة عــدن.

ا للانطــلاق نحــو شــغف  كان المشــروع دافعًــا نفســيَّ
بالمعرفــة  ــا  ثريًّ وكان  التجديــد،  عــدم  بســبب  ينتهــي  كاد 
نهــل منهــا خــلال التدريــب مــع زملائــه، وخاصــةً أثنــاء النــزول 
الميدانــي إلــى أحيــاء عــدن القديمــة للتعــرف علــى طابــع 
نــوع مختلــف  مــن  تجربــةً  كانــت  والتــي  المعمــاري،  عــدن 

بالنســبة لــه.

مــن  مجموعــة  علــى  التدريــب  فــي  عمــاد  تعــرف 
المهندســين والمصمميــن الذيــن زودوه بمهــارات مختلفــة، 
وفتحــوا أمامــه البــاب نحــو علاقــات واســعة فــي ســوق 
ــق مــا تعلمــه فــي الــدورة ووجــد فرقًــا كبيــرًا،  العمــل. طبَّ
فقــد مثلــت الــدورة نقلــة مهنيــة نوعيــة لــه ولزملائــه، وهــو 

يتمنــى أن يحظــى الكثيــر مــن الشــباب بمثلهــا.

There are many talents that Emad Aref 
possesses, and there are many professions 
that he tried to master.  

According to an Yemeni saying, »having 
more than one profession secures you from 
poverty!«

Aref, a 23-years-old architecture student, 
fell in love with his major because of 
programming and 3D design.

Previously, Aref worked in an interior 
design office before quitting to finish his 
education. Aref, along with many Yemenis, 
suffered from an interruption in services, 
price inflation, and a deteriorating economy. 
He could not provide for himself and lost 
many business opportunities because of 
electricity.

Aref thought a lot about quitting design to 

work in a less demanding job with a stable 
income. Yet, he stayed persistent, joined the 
training, discovered Adeni architecture, and 
developed his talent.

The training further pushed him to pursue 
the degree he almost gave up on. During 
the program, he enriched his knowledge, 
expanded his network, and discovered a new 
area of architecture. The entire experience 
was one of a kind.

During the training, Aref built relationships 
with a group of architects and designers who 
taught him different skills and opened his 
path towards the labor market. He noticed 
an improvement in his skills and talent 
throughout the course. Aref hopes that many 
Yemenis can join and learn from similar 
courses. 

BUILDING 
A STRONG 
NETWORK

عمـــاد عـــارف
Emad Aref 



أجمــل المواهــب وأسهلهــــــــا تحققًـــــــــــا وتطــورًا هــي 
ــة أو التخصــص الــذي  ــع الوظيفـــــــــ ــة مــــــــ تلــك المنسجمـــــــ

تكتســب منــه رزقــك. 

العمــر  مــن  يبلــغ  الــذي  الشــاب  ســالم  نبيــل  نــادر 
ثلاثــة وعشــرين عامًــا، طـــــــالب مستـــــــوى رابـــــــع فــي كليــة 

بعــدن.  المعماريــة  الهندســة 

شــغفه غيــر بعيــد عــن تخصصــه، فهــو هــاوٍ للتصميــم 
المعمــاري والرســم وتنســيق الألــوان. وهــي هوايــة رافقتــه 

منــذ صغــره لكنهــا مــرت بالكثيــر مــن الانتكاســات.

ــا لنكســات  ــا طبيعيًّ تلــك الانتكاســات التــي كانــت نتاجً
أكبــر مــر بهــا هــذا الوطــن ولا يزال؛ ففي العام 2015 اندلعت 
ملاييــن  مــن  واحــدًا  نــادر  مــن  وكان  اليمــن،  فــي  الحــرب 
اليمنييــن والشــباب الذيــن خســروا كثيــرًا فــي هــذه الحــرب، 

ــاة وتاركيــن خلفهــم الشــغف. ونزحــوا باحثيــن عــن الحي

نــزح إلــى مديريــة الشــيخ عثمــان ولــم يمــارس طــوال 
فتــرة النــزوح شــيئًا مــن هوايتــه، حتــى اســتقر الوضــع الأمنــي 

هوية عدن 
ترسم خارطة المهتمين

ا هنــاك، والتحــق بالجامعــة، ولكنــه ســرعان مــا شــهد  نســبيًّ
اليمــن  فــي  الاقتصــادي  الوضــع  بتــردي  أخــرى  انتكاســة 

عمومًــا وعــدن علــى وجــه الخصــوص. 

الدخــل وارتفعــت الأســعار وعانــى مــن صعوبــة  قــلَّ 
صعوبــة  عــن  فضــلًا  والتصميــم  للرســم  الأدوات  توفيــر 
بتــرك شــغفه  لــم يفكــر  أنــه  الرغــم مــن  الدراســة. وعلــى 
والتخلــي عــن تخصصــه، فهــو شــاب لــم يكــن ليجــد أي بديــل 
فــي حــال قــرر ذلــك. لكنــه شــعر بإحبــاط كبيــر وتخــوف مــن 
مستقبل اعتقد أن فرصه تتلاشى حد الغياب؛ حتى التحق 
نــادر مؤخــرًا بــدورة فــي مشــروع )هويــة عــدن( التــي كان لهــا 
فتــه  الــدور الكبيــر فــي إعــادة الشــغف والأمــل إليــه؛ حيــث عرَّ
علــى مجــال الهندســة المعماريــة أكثــر وأضافــت لــه خبــرة 
كبيــرة فــي معرفــة تصميــم طابــع العمــارة العدنيــة الأصيــل.

ا فقــد أدرك بعــد التدريــب أن مســتقبلًا كبيــرًا  أمــا نفســيًّ
ــم تنســيق  ــة؛ لذلــك تعلَّ ينتظــره مهمــا كانــت الظــروف الحاليَّ
وقتــه واحتــرام مواعيــده وهــو أمــر فــي غايــة الأهميــة فــي 
حياتــه كإنســان وكفنــان فــي مجــال الهندســة علــى وجــه 

الخصــوص.

It is a blessing when your talent can earn you a 
living. 

Art has always accompanied Nader Salem since 
childhood despite the setbacks he faced. Salem, a 
23-year-old architecture student in Aden, is now 
investing in his passion by learning architectural 
design, drawing, and color coordination. 

When the war broke out in 2015, Salem, among 
millions of young Yemenis, had to abandon his 
passion and interest to survive. Salem was displaced 
to Sheikh Othman Directorate, and when the security 
situation relatively improved, he witnessed the 
collapse of the economy as he enrolled in university.

Price inflation in Yemen was coupled with the 
rise of unemployment and low salaries, which made 
it difficult for him to study and buy drawing tools.

Although Salem never thought about quitting his 
studies, he still feared the future due to a lack of 
opportunities in the field. He almost reached a dead 
end road, until he joined the training by Aden Again. 

The training pushed Salem closer to the 
architectural field after gaining on-the-ground 
experience. He now has enough knowledge to 
design buildings reflecting Aden’s architecture.

After the training, he realized that a great future 
awaits him despite the current circumstances. 
Salem learned to manage and respect his time, 
which is an important life skill for an artist working 
in the field of architecture.

ADEN’S 
RICH 
ARCHITECTURE

نــادر نبيــــل ســـــــلام
Nader Nabil Salem



 RAISING
 THE VOICES
OF POETS

اسم المشروع 
رفع أصوات الشعراء

مدة المشروع
أربعة أشهر

الهدف من المشروع
توثيق التراث اللامادي في اليمن

المدينة
صنعاء

اســتهدف المشــروع 40 شــاعرا وشــاعرة مــن الشــعراء 
الشــباب بيــن 18 و30 عامــا، وانقســم إلــى عــدة مكونــات.

ويعــد مشــروع رفــع أصــوات الشــعراء الشــباب نافــذة 
لتجديــد نشــاط الفعــل الثقافــي للشــعراء الشــباب الذيــن 
ــراز أنشــطتهم  لــم تتــح لهــم فرصــة التدريــب والتأهيــل وإب

الإبداعيــة خــلال ســنوات الحــرب والصــراع.

The funded project targeted 40 young Yemeni 
poets, between the ages of 18 and 30, and was 
divided into several components.

The UNESCO-EU funded project is to raise 
the voices of young poets, train, and highlight 
their poems in a book and a poetic festival.

مؤسســة وجــوه للإعــلام و التنميــة هــي مؤسســة 
مدنيــة غيــر ربحيــة مســتقلة تعمــل علــى إيجــاد إعــلام 
مهنــي و محتــرف يعكــس قضايــا المجتمــع و يســهم 
تدعــم  التــي  المبــادرات  بتقديــم  تهتــم  تنميتــه;   فــي 
اســتقلالية الإعــلام اليمنــي و مســاعدته نحــو المزيــد 
مــن الشــفافية و المؤسســية بمــا يضمــن حريــة الــرأي و 
التعبيــر ; كمــا تســعى المؤسســة إلــى المشــاركة فــي 
المجــالات  شــتى  فــي  بــه  النهــوض  و  المجتمــع  بنــاء 
بيــن  والحريــة  الديمقراطيــة  قيــم  يعــزز  بمــا  التنمويــة 

أوســاط المجتمــع .

Wujoh Foundation for Media and Development 
is an independent, civil and non-profit organization 
working to create vocational and professional media 
that reflects community issues and contributes to 
its development. It creates initiatives that support 
the independence of Yemeni media, assist it 
towards more transparency, and institutionalize 
it in a way that guarantees freedom of opinion 
and expression. The foundation also seeks to 
participate in the building and advancement of 
Yemeni society in various development fields, as 
well as enhancing the values of democracy and 
freedom among the community.

مؤسســة وجوه للإعلام والتنمية
Wujoh Foundation for Media & Development

Project Title :
Raising the Voices of Poets

City
Sana’a

 The aim of the project :
Support Creative Industries

 Duration of the Project :
Four Months



خالدة النسيري
شاعرة

أحمد عفيف النجار 
شاعر 

اكتسبت مهارات جديدة من خلال التعامل 
مع المنصات الاجتماعية ويكفي خروجنا 

بقصائد عن التراث.

كانت تجربة جيدة حيث خلقت بيئة شعرية 
بالالتقاء بأشخاص كلهم شعراء على أرض 

الواقع بالإضافة لمعرفة تقنيات خاصة بالشعر

I learned how to use social media to 
promote my poems. I am glad that we 
were able to write poems on Yemeni 
heritage. 

It was a good experience where I expanded 
my network and met other Yemeni poets. I 
also got to learn poetry techniques. 

Poet Poet
KHALIDAH AL-NASIRYAHMED AFIF

ُعلاء جبلي
إعلامية

بديع الزمان
شاعر

تعرفنا على الفرق بين التراث المادي والتراث 
اللامادي  وقراءة القصص اليمنية القديمة 
وطرق وضع الخط الدرامي والحبكات وما 

يتعلق بالمسلسلات الإذاعية.

المشروع فتح لنا نافذة كبيرة نحو 
الجمهور  وتعلمنا أمورا مهمة تساعدنا 
كشعراء شباب للمضي نحو المستقبل 

بتقنيات جديدة ومناسبة.

We learned about tangible and intangible 
heritage, old Yemeni stories, methods 
of dramatization, plots, and other skills 
related to producing radio series.

The training broadened our horizons 
and gave us access to people and new 
audiences. It equipped us with skills that 
will help us move towards the future as 
young poets. 

JournalistPoet
OLAA JABALYBADIEA ALZAMAN



عبدالله الأشول
شاعر

تغريد سيف
شاعرة

تجربة جميلة وبرنامج ذكي جدا منحنا فرصة 
للظهور والتعارف ورفع معنوياتنا وكانت 

مخرجاته رائعة

كانت تجربتي في هذا المشروع من أجمل 
وأروع التجارب التي لطالما حلمت بها

إنها انطلاقة لبداية جديدة و الخروج للنور.

A beautiful experience with a smartly 
tailored program that gave us an 
opportunity to showcase our work, meet 
other poets, and raise our spirit. The 
program outputs were wonderful. 

It was a beautiful and wonderful expe-
rience. I have always dreamt of living a 
similar experience. The program is a new 
beginning and a way out of the darkness 
we lived in. 

PoetPoet
ABDULLAH AL-ASHWALTAGHREED SAIF

محمد صالح دهرة
شاعر

ليلى حسين
شاعرة

الفائدة التي اكتسبتها كبيرة معنوية ومادية 
وكانت للفائدة المعنوية تأثيرات أكبر حيث 

حفزتني للاستمرار والتطور والتعلم أكثر.

كانت تجربتي مع تدريب رفع أصوات الشعراء 
الشباب تجربة جميلة وباباً للتعرف على 

التراث المادي واللامادي استمتعنا بكتابة 
الشعر برونق تراثي مميز.

The benefit I gained was great, both mor-
ally and materially. The moral benefit had 
a greater impact, as it motivated me to 
continue, develop, and learn poetry skills. 

The training was a beautiful experience and 
an opportunity to learn about our tangible 
and intangible heritage. We enjoyed writing 
poetry describing our unique heritage. 

Poet Poet
MOHAMMED DAHRAHLAILA HUSSIEN



تحبــه  بشــيء  الانشــغال  أن  صحيحًــا  ليــس 
يجعلــك متعثــرًا فــي دراســة أو عمــل، هــذا ما تؤكده 

قصــة محمــد صالــح دهــرة. 

الحاديــة  يتجــاوز  لــم  الــذي  الصغيــر  الشــاب 
والعشــرين مــن العمــر ولا يــزال طالبًــا فــي الجامعــة، 
كانــت كثيــرًا مــا تحثــه أســرته علــى تــرك الشــعر قــراءةً 
وكتابــة، أو الإقــلال منــه ولــو لفتــرة حتــى ينهــي 

دراســته.

كثيــرة هــي الأســر التــي تطلــب مــن أبنائهــا ذلــك 
بدافــع الحــرص، لكــن الحقيقــة أن التــوازن مهــم جــدًا، 
ودافــع أساســي للتفــوق الدراســي كمــا كان الحــال 

مــع شــاعرنا محمــد.

ا.. كانت بداية محمد صعبة جدًّ
رهبــة كتابــة الشــعر، مواجهــة النــاس والتصــدر 
فــي واحــد مــن أهــم الأعمــال الإبداعية جعله يعاني 
كثيــرًا، لكــن دون النيــة أبــدًا فــي التخلــي عــن موهبــة 

بــدأت تظهــر ويشــهد لهــا كل مَــن حولــه، بســبب إيمانــه 
بنفســه وحلمــه وأدواتــه فــي الشــعر وإن كانــت بســيطة 

فــي البدايــة.

التحــق محمــد بــدورة رفع أصوات الشــعراء الشــباب، 
وهنــاك اصطــاد أكثــر مــن عصفــور بحجــر واحــد كمــا يُقال. 
فقــد وجــد الدعــم النفســي الكبير، وتعرف علــى مهارات 
جديــدة فــي الكتابــة، وبيئــة خصبــة فــي الشــعر. وقــد 
حققت قصيدته الشعرية المركز الأول ضمن المسابقة 

الخاصــة بالمتدربين.

كان نجاحــه فــي المشــروع كبيــرًا، جعــل طموحــه 
أكبــر!

حيــث اســتغل مبلــغ المنحــة الماليــة مــن المشــروع  
فــي تحريــر العديــد مــن الفيديوهــات التــي دشــن بهــا 
قناتــه علــى موقــع يوتيــوب، وازدادت همتــه بعــد تفاعــل 
جمهــوره ليبــدأ التفكيــر بتجهيز ســتوديو خاص بــه، يعرض 

فيــه أعمالــه الشــعرية.

تمكين 
صوت الشعر الغض

محمــد صــالح دهـــــرة

Mohammed Dahra’s story proves that 
following your passion does not distract 
one from studying or working. 

      Dahra, a 21-years-old student, was 
urged by his family to stop reading or 
writing poetry until he graduates. His 
family feared that his passion for poetry 
would distract him from his studies. 

However, Dahra was able to balance 
between his love for poetry and education. 
He was able to excel academically, as well 
as practice writing poems in his free time. 

Fearing writing and presenting in front 
of people made it difficult for Dahra to 
pursue poetry, but all beginnings can be 
scary. His talent, which everyone around 
him recognized, made Dahra confident in 
himself and his ability to write poems. 

Dahra also found great moral support 
after joining the poetry training. He 
learned new writing skills and expanded 
his existing network with Yemeni poets. 
The poems he wrote won first place in the 
competition organized for the trainees. 

His success during the program made 
Dahra’s dreams grow bigger.

Dahra used the income received from 
the training to edit videos and open his 
YouTube channel. He received a positive 
response from the general public, and 
now aims to start a studio to showcase 
his poems.

EMPOWERING 
YOUNG
YEMENI POETS

Mohammed Dahra 



مــن النــادر أن تجــد شــاعراً فــي اليمــن يجعــل مــــن 
الشــعر مهنتــه الوحيــدة، فيقتــات بهــا ويعيــــل أســرته

أو كمــا يقــول الكثيــر مــن الشــعراء »الشــعر مــا 
عيــش!« يأكلــش 

فــي الحقيقــة ليــس الشــعر وحــده مــن يعجــز عــن 
إطعــام صاحبــه فــي اليمــن، بــل الكثيــر مــن المجــالات 
الإبداعية تعجز عن توفير سبــــــــل العيش لأصحـــــــابها. 

ليلــى حســين واحــدة مــن أولئــك الشــعراء الذيــن 
اضطــروا للعمــل كثيــرًا، العمــل الــذي يضمــن الدخــل 

ويُبقــي الشــغف.

ومتطوعــة  الإنجليزيــة،  للغــة  كمدرســة  عملــت 
فــي البحــث والنــزول الميدانــي، قبــل أن تســتقر فــي 
فيمــا  أمــا  والحميــات.  العلاجيــة  التغذيــة  تدريــس 
الحــرب  بدايــة  فــي  إلا  تتركــه  فلــم  بالشــعر  يتعلــق 
الأخيــرة عــام 2015 حيــن دخلــت بمــا يشــبه اليــأس قبــل 
أن تتــدارك نفســها ســريعًا وتعــود إلــى الكتابــة كملجــأ 

يــأوي إليــه أي مبــدع.

مســرح  مــن  صغيــرة  بــدأت  فقــد  البدايــة  وعــن 
المدرســة، لتقفــز بعــد ذلــك فجــأة بديوانهــا الأول عقــب 
وبعــد  الاجتماعــي،  والنــوع  الشــعر  عــن  تدريبيــة  دورة 
ديوانهــا )لســت مجنونــة تمامًــا( شــاركت فــي العديــد مــن 
فنــون  إلــى  وانطلقــت  بمســابقتين،  وفــازت  الفعاليــات 

الغنائيــة. والقصيــدة  والمســرح  كالســيناريو  أخــرى 

نظمتهــا  التــي  الأخيــرة  الــدورة  ليلــى  التحقــت 
الشــعراء  أصــوات  رفــع  بمشــروع  وجــوه(  )مؤسســة 
خبــرات  الشــعرية  لتجربتهــا  بهــا  أضافــت  وقــد  الشــباب، 
مواقــع  مــع  والتعامــل  للــذات،  التســويق  فــي  جديــدة 
التواصــل الاجتماعــي لتصــل بكلماتهــا إلــى شــريحة جمهــور 
أوســع. بالإضافــة لكــون الــدورة لفتــت نظرهــا إلــى أهميــة 
الثــروة  بهــذه  النــاس  وتعريــف  التــراث،  موضــوع  تنــاول 

المغيبــة.

اليمنية والشعر 
الانطلاقة اللائقة

It is rare for Yemenis to make poetry 
their only source of income to support their 
families. 

As many poets say, “Poetry cannot feed you!”

In a matter of fact, poetry is not the only 
profession in Yemen that does not provide a 
stable income. Many creative Yemenis find it 
difficult to find livelihood opportunities using 
their talents.

Laila Husseinis among the many poets 
who worked several jobs to provide for 
herself and develop her talent in poetry.  

She first worked as a teacher, a field 
researcher, and then settled working as 
a dietitian. Hussein only quit poetry at the 
beginning of the war in 2015, when she fell 
into despair. She began writing again to heal 
from the war and its consequences.

To pursue her passion, she began reciting 
poems in the school theatre, then wrote 
her first poetry collection, Diwan, after 
receiving training on poetry and gender. After 
launching her book, I Am Not Totally Crazy, 
she participated in many events and won two 
competitions. She also gained experience in 
scriptwriting, theatre, and musical poems.

Hussein added additional experience 
to her portfolio by joining the training by 
Wujoh Foundation. She learned new skills in 
utilizing social media platforms to market her 
poems and reach a wider audience. She also 
learned the importance of addressing culture 
and heritage to introduce people to Yemen’s 
hidden wealth.

POETRY 
CAN 
FEED YOU

Laila Hussein
ليلى حسين



اسم المشروع
إنقاذ المخطوطات اليمنية

مدة المشروع
أربعة أشهر

الهدف من المشروع
دعم الصناعات الإبداعية

المدينة
زبيد

جمعيــــة الحفـــــاظ على المخطوطـــــات - زبيد

Project Title :
The Yemeni Manuscripts Rescue

City
Zabid

 The aim of the project :
Support Creative Industries

 Duration of the Project :
Four Months

Manuscript Preservation Association - Zabid

The city of Zabid has always been known 
for being a destination for scholars. Its hous-
es and mosques are filled with thousands of 
historical, scientific, or Islamic manuscripts.  
The Manuscript Preservation Association in Za-
bid trained 8 youth in documenting and archiving 
through the cash for work project.

  The funds were also used to rehabilitate the 
association’s office, and ensure the protection of 
manuscripts.

للعلــم  مدينــة  بكونهــا  القــدم  منــذ  زبيــد  عُرفــت 
بــآلاف  ومنازلهــا  مكتباتهــا  تزخــر  ولــذا  والعلمــاء، 
وتاريخيــة.  دينية،علميــة  لنصــوص  الموثقــة   المخطوطــات 
علــى  زبيــد  فــي  المخطوطــات  علــى  الحفــاظ  تعمــل جمعيــة 
علــى  الشــباب  مــن   8 وتدريــب   المخطوطــات،  مركــز  تهيئــة 
التوثيــق والفهرســة، مــع حصولهــم علــى عائــد مــادي خــلال فترة 

المشــروع.
  

الجمعيــة  إرشــيف  ترميــم وصيانــة  فــي  المنحــة  تســاهم  كمــا 
لضمــان تخزيــن هــذا الإرث التاريخــي دون تعرضــه للتلف أو التآكل.

أول  هــي  زبيــد  مدينــة  فــي  المخطوطــات  جمعيــة 
المخطوطــات.  بحفــظ  تُعنــى  علميــة  ثقافيــة  مؤسســة 
وتهــدف للمســاهمة الفاعلــة فــي نشــر وتنميــة وتعزيــز 
المخطوطــات  إرث  علــى  الحفــاظ  بأهميــة  الوعــي 
المكتبــات  هــذه  تنميــة  وكيفيــة  مالكيهــا،  وحقــوق 
الخاصــة وتطويرهــا، وكذلــك تســهيل وصــول المهتميــن 
الاخــرى  العلميــة  والعلمــاء والمؤسســات  الباحثيــن  مــن 

محتوياتهــا. إلــى 

The Manuscripts Association is a cultural and 
scientific institution concerned with preserving 
manuscripts and making them accessible to 
scholars, students, researchers, and scientific 
institutions in Yemen. Due to a lack of experts in 
preservation, the Manuscripts Association faced 
difficulties in protecting documents from being 
damaged or lost. Using the UNESCO-EU’s grant, 
the association built the capacities and paid 8 
young Yemenis to monitor, document, index, 
and arrange old manuscripts. The eight trainees 
documented 332 manuscripts

 THE YEMENI
 MANUSCRIPTS
RESCUE



بكيل علي الاحمر
مفهرس المخطوطات

عبدالرحمن الاحمر
مسؤول العلامات المائية

تعرفنا على معظم المخطوطات التي لم نكن 
نعرفها من قبل إلى جانب أنواع المخطوطـات 
القديمة والجديدة والمزيفة وكيف نفـــرق بين 

هذا وهذا

اكتسبت خبرة في مجال فهرسة المخطوطات 
والحفاظ عليها وأتاح لنــــــــا مركز المخطوطــــات 
فرص عمـــل ودخلًا جيداً في ظل هذا الوضـــــع 

المؤلم 

We had a chance to learn preservation 
techniques that we did not know before. 
We also learned how to distinguish 
between old, new and fake manuscripts.

We learned new skills in order to preserve 
and protect old manuscripts. We also 
received an income during the training to 
navigate this difficult period.

Manuscript CatalogerWatermark Specialist
BAKIL ALI AL-AHMARABDULRAHMAN AL-AHMAR

مصطفى جعفر
مفهرس المخطوطات

محمد عبده مهدي
مصور المخطوطات

المردود المادي لهذا المشروع مردود كبير 
حيث أفادنا في إعالة أسرنا وفتح مشاريع 
صغيرة لأولادنا تمكنهم من تحمل العبء 

المعيشي 

الفائدة من المشروع زيادة معلومات وخبرة 
وكيف نتعامل مع المخطوط بشكـــــل تقني 

علمي 

The income we received during the training 
helped us support our families and start 
small businesses for our children to become 
economically stable.

Through this training, we developed our 
skills and acquired new experience in 
dealing with the manuscript in a technical 
and scientific way.

Manuscript CatalogerManuscript Photographer
MUSTAFA AHMED JAAFARMOHAMMED ABDO MAHDI



أشرف حسين الاحمر 
مفهرس المخطوطات

خالد عمر
مفهرس المخطوطات

كنا نجهل أشياء كثيرة من المخطوطـات وكانت 
مهملة في المساجد ومن خلال هــذا المشـروع 
تعرفنا على كل الأنواع وكيفية فهرسة وأرشفة 

هذه المخطوطات 

هذا المشروع أخذنا منه معلومات ممتازة 
جــداً في الفهرســـــــة والتعــــرف على أنواع 

المخطوطات.

We lacked a lot of knowledge on old Yemeni 
manuscripts, and how they were often neglected 
in mosques. Through this training, we learned 
about different types of manuscripts and how to 
archive them. 

We obtained new skills during the training, 
such as cataloging and identifying different 
types of manuscripts. 

Manuscript CatalogerManuscript Cataloger
ASHRAF HUSSIEN AL-AHMARKHALED OMAR

أحمد الياس الاحمر
مفهرس المخطوطات

اكتسبنا مهارات ترميم المخطوطات وإعادة 
التجليد بكل الوسائل التي تمكننا من إيجاد 

صياغة بأسلوب جديد وقديم 

اكتسبنا فوائد في كيفية الكتابة بالنسخ والرقعة وتعرفنــــــا على 
حالة المخطوط وترميمه. 

العائد المادي في ظل هذا الوضع ســــاعد على حل كثير من 
الأشياء و قضاء الديون المتراكمة التي كانت على عاتقي 

عبدالرحمن الحضرمي 
مفهرس المخطوطات

We also learned how to repair damaged manuscripts, and 
write in different Arabic fonts, such as  Naskh and Roqa’a. The 
income we received during the training helped us provide for 
ourselves, and pay back our accumulated debts. 

We learned how to preserve and bind old 
manuscripts. I have enjoyed this experience 
a lot. The support I received from my family 
made me passionate about preservation. 

Manuscript CatalogerManuscript Cataloger
AHMED ELIAS AL-AHMARABDULRAHMAN AL HADRAMI



صغار زبيد 
يحفظون الإرث الكبير

للبيئــة الــدور الأهــم فــي نشــأة النــاس وتوجيــه 
اهتماماتهــم وسلوكهـــــم؛  فــي هــذه القصة شــاب 
بأحــلام  عمــره  مــن  عشــرة  الثامنــــــة  يتجـــــاوز  لــم 

كبيـــــــــرة تتجـــــاوز أجيــــــــالًا قــد فقــدت الطمــوح!

مــن  تخــرج  الــذي  الحضرمــي  الرحمــن  عبــد 
الالتحــاق  مــن  يتمكــن  ولــم  العامــة  الثانويــة 
وبُعــد  الماديــة،  الظــروف  بســبب  بالجامعــة 
ــم حفــظ  ــه حل الجامعــات عــن مــكان ســكنه؛ كان ل
زبيــد،  العلمــاء  مدينــة  فــي  العلمــاء  أجــداده  إرث 

حيلــة. مــن  بيــده  تكــن  لــم  لكــن 

مدينــة  فــي  عمــلًا  يجــد  لــم  الثانويــة  فبعــد 
قليلــة الفــرص؛ وقــرر اكتســاب مهنــة تمكنــه مــن 
إلــى صنعــاء  رزق، فانتقــل  الحصــول علــى مصــدر 

ذلــك. لأجــل 

 وفــي ثلاثــة أشــهر قضاهــا فــي صنعــاء درس 
برمجــة الهواتــف الذكيــة ثــم عــاد إلــى زبيــد، بعــد 

عودتــه، اســتدعاه القائمــون علــى مركــز المخطوطــات 
للعمــل لديهــم فوافــق دون تــردد، فقـــد كان العمــل 
ــذ الطفولــة. ــه الــذي ظــل يــراوده منـــ ــأة لحلمــــــــ مكافــ

كان  الوظيفــة،  علــى  بالحصـــول  ســعادته  قبــل 
عبـــد الرحمــن ســعيداً أكثــر باختيــاره ليكــون واحــد مــن 
القائميــن علــى حفــظ هويــة زبيــد والحفــاظ عليهــا مــن 
الاندثــــار، حيــث ارتبـــط اســــــم مدينتــه بالمخطوطــات 

يــدرك ويفتخــر بذلــك. والعلــم، وهــو 

ثــم التحــق مؤخــرًا بـــ )مشــروع إنقــاذ المخطوطــات( 
الــذي جعلــه متمكنــاً مــن مهــارات الفهرســة والتجليــد، 
ويعمــل فيهــا بشــكل مهنــي، وتعلــم الكثيــر عــن أنــواع 
كانــت  أمــور  أعمارهــا، وهــي  المخطوطــات ومعرفــة 

غائبــة عنــه قبــل هــذا المشــروع.

الرحمــن  عبــد  حصــل  المتدربيــن،  زملائــه  وكبقيــة 
علــى منحــة ماليــة خــلال فتــرة التدريــب حســنت مــن 

أســرته. معيشــة  ومســتوى  المــادي  وضعــه 

The surrounding environment around 
young Yemenis shapes their interests and 
behaviors. Abdulrahaman Alhadrami, a young 
Yemeni below the age of 18, was raised in 
Zabid, a historical city with a rich heritage. 
Watching the impact of the war on his city, 
Alhadrami dreamt of protecting Zabid’s legacy 
from further deterioration. 

However, upon graduating from high school, 
Alhadrami could not attend a university because 
ofhis poor living conditions and the long-
distance from Zabid and universities in Yemen. 
He also could not find a job within the city, so 
he moved to Sana’a to learn a profession that 
will provide him with a stable income. During 
his three-month stay, Alhadrami learned how 
to program smartphones.

After returning to Zabid, the Manuscript 
Association called Alhadrami to offer a job, 
which he immediately accepted since it was the 

path towards achieving his dream.

Alhadrami is beyond happy with his new 
job and feels fulfilled after being chosen to 
supervise the protection and preservation of  
Zabid’s identity. His city has a historical value 
to the field of heritage and science, and he is 
proud to be leading the efforts in preserving 
historical documents in Zabid.

During the training by the Manuscripts 
Association, Alhadrami gained more experience 
in professionally preserving and archiving 
old manuscripts. He also learned about the 
different types of manuscripts, which he was 
not aware of prior to the training. 

Similar to fellow colleagues, Alhadrami 
received an income during the program which 
improved his financial situation and the living 
standards of his family. financial situation and 
the standard of living of his family.

YOUTH 
ARE PROTECTING 
ZABID’S RICH 
HERITAGE

Abdulrahman Alhadrami
عبد الرحمن الحضرمي



يعمــل أشــرف حســين ســائقاً لدراجــة ناريــة 
ظــروف  أمــام  يصمــد  لــم  عــدة؛  ســنوات  منــذ 
حيــث  زبيــد،  مدينــة  فــي  هنــاك  الصعبــة  الحيــاة 
الفقــر يتغلغــل فــي مدينــة العلمــاء منــذ عشــرات 

الســنين.

لــم يســتطع أشــرف إكمــال دراســته النظاميــة 
جــداً،  باكــراً  الحيــاة  مســؤولية  تحمــل  أن  بعــد 
وتبخــر حلــم طفولتــه بــأن يصبــح موظفًــا حكوميــاً 
كان  المعانــاة  تلــك  كل  ووســط  يكبــر،  حيــن 
لأشــرف شــغف ظــل متمســكاً بــه وهــو التوثيــق 

المخطوطــات. وتجليــد  والفهرســة 

قبــل أن يبــدأ بممارســة شــغفه كان أشــرف 
طالــب علــمٍ عنــد علمــاء زبيــد؛ وقــد جــاء مشــروع 
إنقــاذ المخطوطــات مؤخــراً ليتحقــق حلــم الشــاب 
العمــر؛  مــن  والعشــرين  الحاديــة  يبلــغ  الــذي 
والــده  مــن  وتشــجيع  بدعــم  بالتدريــب  فالتحــق 

يعنيهــا. مــا  وكل  بالمخطوطــات  أيضــاً  المهتــم 

فــي  خبــرة واســعة  اكتســب  أنــه  أشــرف  يحكــي 
فيــه  أحيــت  والتجليــد،  والفهرســة  التوثيــق  مجــال 
الشــغف بشــكل أكبــر وغيــرت مــن نفســيته المحطمــة 
بالظــروف المعقــدة؛ أمــا المنحــة الماليــة فــكان لهــا 
الأثــر الكبيــر علــى شــخص قهرتــه الديــون وقلــة العمــل.

الخاصــة  الجلــود  تتوفــر  بــأن  الآن  أشــرف  يحلــم 
بالمخطوطــات، ليعمــل علــى مشــروع وحلــم تــدرب 

لمــدة شــهرين. تفاصيلــه  فــي  عليــه وغــاص 

زبيد 
مدينة علم وكفاح

Ashraf Hussein has been working as 
a motorcycle driver for several years. He 
could not fight against the difficult living 
conditions in Zabid, where poverty has 
permeated the city for decades.

Having to provide for his family from 
a young age, Hussein could not complete 
his education. His dream to become a gov-
ernment employee faded because he did 
not have a university certificate. Amidst all 
the constraints, Hussein was still passion-
ate about Yemen’s history and reading old 
manuscripts.

Previously, Hussein, a 21-years-old 
Yemeni, used to acquire knowledge from 
Zabid’s Scholars. Recently, he received the 
opportunity to document old manuscripts 
in the city by well-known scholars. 

He joined the training with the support 

and encouragement of his father, who was 
also interested in old manuscripts and Za-
bid’s rich heritage.

During the training, Hussein gained ex-
tensive experience in documenting, cata-
loging, and binding old manuscripts. The 
training revived Hussein’s  spirit and pro-
vided him with enough income to support 
himself and his family. 

Hussein now hopes that the leather he 
practiced on to preserve old manuscripts 
would be available in the city. 

POOR 
ECONOMY, 
RICH CULTURE 

Ashraf Hussein
أشــرف حسين الأحمر



 WOMEN’S
 DEVELOPMENT

اسم المشروع 
مشروع تنمية المرأة 

مدة المشروع
أربعة أشهر

الهدف من المشروع
دعم الصناعات الإبداعية

المدينة
عـــدن

Their project is gender-transformative as it 
targets women trainees to develop their handi-
crafts skills and access to the local market. With 
UNESCO’s support, the association supported 70 
women and built their capacities in 7 different 
fields of handicrafts, and the ability to market 
their products electronically. 

مشــروع تنميــة المــرأة يهــدف إلــى تحســين المســتوى 
المهــاري والحرفــي للمــرأة مــن خلال إقامــة دورات تدريبية 
تســتهدف المــرأة لتعليمهــا مهــارة او حرفــة تســتفيد منهــا 
فــي تحســين المســتوى المعيشــي وحصولهــا علــى مبلــغ 

يســاعدها فــي فتــح مشــاريع صغيــرة

إلــى تشــجيع  المــرأة والطفــل تهــدف  جمعيــة تنميــة 
اســتغلال  خــلال  مــن  بالعمــل  الالتحــاق  علــى  الأســر 
القــدرات والمهــارات النســوية وإلحاقهــا بــدورات تدريبيــة 
وحرفيــة للنهــوض بالمســتوى المعيشــي ورفــع المســتوى 

الاقتصــادي

WCDA was established in January 2001 in 
order to improve women’s abilities and skills 
in the city of Aden through handicrafts training 
and several outreach activities.

جمعيـــة تنمية المرأة و الطفـــل 

Project Title :
Women’s Development Project

City
Aden

 The aim of the project :
Support Creative Industries

 Duration of the Project :
Four Months

 Women and Child Development
Association (WCDA) 



مروه زيد كرفل 
صانعة حقائب

سهى سلال محمد
صانعة بخور 

تعرفت على أنواع الجلـــــــد وكيفية صنـــــــاعة 
الحقائب بكل أحجامهـــــا وأشكـــــالها وكـــــــان 
المشروع بالنسبة لي سهلًا جداً لأني أميل 

للأشغال المهنية منذ صغري

استفدنا كثيراً من المشروع وكملنـــــا الدورة 
وطبقنا في مجال البخــــور والعطــــور والزباد 
ولمسة حرير ولبن العصفور وأتقنت المهارة.

We benefited a lot from the course and 
learned different crafts, such as making 
incense, perfumes, civet paste, and different 
types of cream paste. Thanks to UNESCO’s 
support, I mastered these skills.

I learned about different types of leather 
and how to make bags of different sizes and 
shapes. The training was very easy because 
I loved doing handicrafts from a young age.

Incense SectionBags Section
SUHA SALLALMARWA ZAID CARVAL

أسرار عبده الفقيه
صانعة تحف

كانت تجربتي ممتــــــــــــازة، في هـذا المشـــــروع 
واستمتعت بها كثيــرا، وتحفيز أهلي لي زادني 

حباً لمهارة الأشغال اليدوية

عزيزة أحمد
فنانة أشغال يدوية

التجربة كـانت ناجحة  واستفدنــا منها في 
كيفية صناعة الحرف اليمنية القديمة  وإرجاعه

بكل فن، وتعلمت  الكثيـــــــر من الأشغــال 
اليدوية مثل التطريز وغيره 

It was a successful experience, where we 
professionally learned old Yemeni crafts. 
I learned many different crafts, such as 
embroidery.

The experience was excellent, and I have 
enjoyed it a lot. The support I received from 
my family also motivated me to continue my 
passion for handicrafts.

Handicrafts SectionShell Craft Section
AZIZA AHMEDASRAR ABDO ALI AL-FAQIH



سناء عبدالرحمن
صانعة خزف

التجربة كانت ناجحة ومحفزة واستفدنا منها 
كيفية عمل حرفة من التراث القديم وإرجاعه 

بكل فن.

كانت الدورة كفيلة بتعليمنـــــــا على أساسيــات 
عمل المجسمات بطرق إبداعية متنـــاهية الدقـة، 
ومن أهم ما تعلمناه مجسمــات عروسة البحر 

والعصافير والسفن وطبقنا ذلك واقعاً.

دُنا عجاج 
صانعة تحف

It was a successful and stimulating ex-
perience. We learned to make old Yeme-
ni crafts, and how to professionally pre-
serve Yemen’s rich heritage.

The course taught us the basics of sculpting 
and how to creatively make sculptures. We 
learned how to make sculptures of mermaids, 
birds, ships, and now we are implementing the 
skills we have gained. 

Straw Craft SectionShell Craft Section
SANA ABDULRAHMANDONA AJAJ

كانت تجربة موفقة اكتسبت أكثر من حرفة 
ومازلت في هـــــذا المشروع ولم أكن أتصور 

بأن الفائدة ستكون كبيرة لهذا الحد.

لم أكن أعلم كيفية صناعة الحقائب في بداية 
الأمر ولكن عندما دخلت الدورة تعلمت وأتقنت 

المهارة لأننا كنا نطبق بشكل عملي على أرض 
الواقع

لينا حسن احمد 
صانعة حقائب

نور احمد 
فنانة أشغال يدوية

It was a successful experience. I gained new 
skills in several crafts. I never imagined that I 
would benefit this much.

At first, I did not know how to make bags, but 
when I joined the course, I learned how to 
master this craft because we practically applied 
the skills we learned.

Handicrafts SectionBags Section
NOUR AHMEDLINA HASSAN AHMED



من الحديدة إلى عدن نزحت سناء عبدالرحمن 
بحثًــا عــن أمــن بعثرته أصــوات الاشــتباكات، وللعثور 
علــى فرصــة تنمــي بهــا إحــدى مواهبهــا التــي لــم 

تتوفــق بــأيٍّ منهــن قبــل.

فقبــل التحاقهــا بالتدريــب فــي مشــروع تنميــة 
المــرأة عانــت ســناء لســنوات مــن عــدم توفــر ســبل 
الخدمــات الأساســية، وعــدم  العيــش وانقطــاع 
الحصــول علــى فرصــة عمــل وهــي الحاصلــة علــى 
المعانــاة  هــذه  تكرســت  البكالوريــوس.  شــهادة 
قبــل  موجــودة  كانــت  أنهــا  إلا  الحــرب،  بســبب 

الحــرب ولا تــزال حتــى اللحظــة.

فقــد  الــدورة،  هــذه  منهــا  خففــت  معانــاة 
بعــض  إتقـــــــــان  مــن  التدريــب  خــلال  تمكنــت 
وباعــت  الســعف  مــن  اليدويــة  المصنوعــــــــات 

المــال. مــن  عائــدًا  لتكســب  بعضهــا 

ــا مــن الــدورة لتصبــح مصدرها  مهنــةٌ اكتســبتها كُليًّ
المتمثلــة  الصعوبــة  رغــم  المســتقبل،  فــي  للــرزق 
ا، وهــو يــدوي  بكــون العمــل علــى الســعف متعبًــا جــدًّ
تقليــدي يتطلــب أيامًــا وجهــدًا كبيــرًا لإنجــازه، وصبــرًا لا 
يســتحمله الكثيــرون ولا يقدرونــه ولا يعطونــه ثمنــه.

يديهــا،  بيــن  مهنــة  أصبحــت  مُجمــلًا  لكنهــا 
تســتطيع مــن خلالهــا الاســتقلال المــادي بــأن تصبــح 
منتجــة، وليســت عالــة علــى أحــد. هــذا الأمــر أضــاف 
فالــدورة  والثقــة؛  النفســي  الدعــم  مــن  الكثيــر  لهــا 
فــي  اكتشــفت  وقــد  الإنتــاج  علــى  قــادرة  جعلتهــا 
ــا، فقــد  نفســها هــذه المهــارة وهــذا الفــن. أمــا ماليًّ
ــا  حصلــت علــى منحــة مــن الــدورة جعلتهــا تفكــر جديًّ
بمشــروع خــاص فــي صناعــة المكانــس وأطبــاق الخبــز 
والســلل والإكسســوارات التراثيــة مــن المحاكــة مــن 

العــزف.

رب ضارة  
نــــــــافعــــــــــة

 سناء عبدالرحمن

Sana Abdulrahman was displaced from 
Hodeidah to Aden in search of safety away 
from the sounds of clashes. She was search-
ing for an opportunity to develop one of her 
talents, but could not find any due to the sit-
uation in Yemen.

Although Abdulrahman has a bachelor’s 
degree, she suffered for years from the lack 
of opportunities, services, and training. These 
constraints worsened during the war and 
made it difficult for her to find a stable job.

During the training, she was able to cre-
ate handicrafts using straws and sold her 
products to earn money. Previously, Abdul-
rahman did not have any experience in cre-
ating handicrafts, but now she can utilize it 

to provide for herself and her family. Many 
people do not appreciate or value the craft 
although it is tiring and takes days of work to 
produce straw handicrafts.

Through crafting straws, Abdulrahman 
gained her financial independence and filled 
her time productively with producing hand-
icrafts. She also discovered her artistic tal-
ent and gained confidence in herself. After 
saving money from the training, Abdulrah-
man wants to start a project to manufacture 
brooms, bread dishes, baskets, and tradition-
al accessories from knitting straws. 

FINDING 
ECONOMIC
 INDEPENDENCE IN 
HANDICRAFTS

Sana Abdulrahman



ــا أو مزعجًــا للكثيريــن، لكــن  قــد يبــدو الأمــر غريبً
المزعــج أكثــر بالنســبة لـــ ســهى ســلال هــو بقاؤهــا 
دون وظيفــة رغــم مــرور ســنوات علــى التخــرج مــن 

الجامعــة.

مــن  تبلــغ  العصاميــة  العدنيــة  الفتــاة  ســهى 
العمــر 27 عامًــا، واجهــت الكثيــر مــن الصعوبــات فــي 
حياتهــا كانــت أبرزهــا فقــدان والداتهــا قبــل 11 عامًــا، 
وهــذا الفقــدان جعــل مهمتهــا فــي مواجهــة الحيــاة 

ا. صعبــة جــدًّ

التــي  لســهى والأم  الأولــى  الداعمــة  ذهبــت 
ــر مــن أجــل إكمــال ابنتهــا  كانــت تحــرم نفســها الكثي
للدراســة. تقــول ســهى إنهــا لــم تفكــر يومًــا بالتخلــي 
عــن شــغفها إلا فــي فتــرة رحيــل والدتهــا؛ أكملــت 
دراســتها بالكثيــر مــن المصاعــب الماديــة والنفســية، 
غيــر أن الأصعــب لــم يكــن قــد جــاء بعــد، فالمرحلــة 
للمــال  حاجــة  أشــد  كانــت  الجامعــة  تلــت  التــي 

النفســي. والاســتقرار 

فاختــارت  تنفيــذه،  تســتطيع  بمشــروع  فكــرت 
عليهــا  ويســهل  عــدن  أهالــي  صنعــة  لكونــه  البخــور، 
وصناعــة  البخــور  طباخــة  بمشــروع  التحقــت  إجادتــه؛ 
العطــور الــذي نفذتــه جمعيــة المــرأة والطفــل فتمكنــت 
مــن إجــادة الحرفــة، حيــث مكنهــا التدريــب مــن التميُــز، 
وعلمهــا طــرق تســويق منتجاتهــا وفتــح أمامهــا آفاقًــا 

العمــلاء. مــع  وعلاقــاتٍ  كثيــرة 

بيعهــا لمنتجاتهــا يــدر لهــا ربحًــا لا بــأس به، فتحســنت 
مشــروع  عمــل  ســبيل  فــي  طموحهــا  وكبــر  نفســيتها 

مكتمــل متخصــص فــي البخــور والعطــور

خريجة حقوق 
تنثر العطر

سهى سلال

Soha Sallal,  a 27-years-old Yemeni, 
faced a difficult life after losing her mother 
who was a central part of her life at 
11-years-old.

Her greatest supporter, who used 
to deprive herself for Sallal to continue 
studying, left a great void in her life. It was 
the first time Sallal thought about quitting 
education, but she stayed persistent until 
she graduated with a law degree. Little did 
Sallal know, she would face the hardest 
time after graduating due to lack of income 
and mental instability. 

To provide for herself, Sallal contem-
plated starting a business selling women’s 
incense because it is a traditional craft in 
Aden and it is easy to learn. Thus, she joined 
the training held by the Women and Child 
Association and was able to master the 
craft. The training enabled her to excel in the 

field and provided her with enough skills to 
market her products and establish strong 
relationships with clients.

Selling perfumes generated enough 
income for Sallal to support herself, and 
now she finally feels at peace. She hopes 
to start a business specialized in making 
incense and perfumes for women.

FROM A LAW 
DEGREE 
TO MAKING WOMEN 
PERFUMES

Soha Sallal  



 Project Title:
Mejdaf

اسم المشروع 
مجداف

مدة المشروع
أربعة أشهر

الهدف من المشروع
دعم الصناعات الإبداعية

المدينة
صنعاء

مشــروع يهــدف لترويــج التــراث ورفــع قــدرات الفنانيــن 
والفنانــات فــي إدارة وتطويــر تســويق منتجاتهــم، عــن طريــق 
بالســوق  لتعريفهــم  الثقافيــة  الإدارة  فــي مجــال  ورشــات 
الــذي  الدخــل  لإدرار  الفنيــة  المهــارات  وتوظيــف  الفنــي 
سيســاهم فــي تحســين الاســتقرار المالــي، ويســلط الضــوء 
علــى الفــن المعاصــر والتــراث بوصفهمــا عنصريــن متوافقيــن 

يمكــن ترويجهمــا.

تــم تنفيــذ المشــروع بالشــراكة بيــن اليونســكو ووكالــة 
مــن  وبتمويــل   )SMEPS( الصغيـــــرة  المشروعـــــات  تنميــة 

الأوروبــي. الاتحــاد 

With UNESCO’s support, Basement Cultural Foun-
dation built the capacities of 30 artists by offering 
them mentorship programs on artwork development 
and promotion. Young Yemeni artists learned how to 
utilize their skills as a source of income to encourage 
economic sustainability and prosperity for talent-
ed artists. As a result, Yemeni trainees produced 28 
sale-oriented artworks that were later exhibited for 
three days. Basement Cultural Foundation also estab-
lished a website to share artists’ work.

MEJDAF

ربحيــة  غيــر  مســتقلة  ثقافيــة  مؤسســة  بيســمنت 
تأسســت فــي صنعــاء عــام 2009, تســعى لإيجــاد مســاحة 
تنميــة  مــن  الشــباب  والفنانــات  الفنانيــن  تمّكــن  فنيــة 
وترويجهــا  منتجاتهــم  لدعــم  فــرص  وتوفــر  قدراتهــم 
الفعاليــات  طريــق  عــن  اليمنــي  للمجتمــع  وتقدمهــم 
والأنشــطة  المناظــرات  الفنيــة،  المعــارض  الأســبوعية، 
الفنانيــن  اشــراك  بأهميــة  بيســمنت  وتؤمــن  الثقافيــة. 

التنميــة. عمليــة  فــي  والفنانــات 

Considered as one of the top three films 
and art institutions in Sana’a, Basement is 
an independent cultural foundation founded 
in Sana’a in 2009. It seeks to create a space 
for young Yemeni artists to develop their 
capabilities and promote their products 
through events, art exhibitions, debates, and 
cultural activities. 

مؤسســــــة البيسمـــنت الثقـــــافيـــــة
 Basement Cultural Foundation

City
Sana’a

 The aim of the project :
Support Creative Industries

 Duration of the Project :
Four Months



جلال الشميري 
فنان تشكيلي 

صالح متاش 
فنان تشكيلي

استفدت في كيفية تحديد الجمهور وكيفية 
التسويق لنفسك بطريقه ناجحة وفعالة

وكانت التجربة كإعادة صياغة الفنان لنفسه 
وكيانه.

اكتسبت من هذه التجربة كيفية التواصل 
وطلب الدعم للمشاريع وتسويق أعمالي

I learned how to target an audience and how to 
market myself successfully and effectively. The 
experience was useful to understand how the 
artist can reformulate himself and his art.

From this experience, I learned how to communi-
cate and request support for my projects, as well 
as how to market my art.

Fine ArtistFine Artist
JALAL AL-SHAMIRISALEH MATASH

أمة الرحمن الخميسي 
فنانة تشكلية

أفادتني الدورة في طريقة تقديم مشاريع للجهات 
والداعمين بطريقة جَيدة ومُنظّمة وساعدني 

يّة الدخل في إنهاء بعض التزاماتي المادِّ

الفائدة التي اكتسبتها من تجربه مجداف 
هي تعلم مهارة التخطيط والتنفيذ والاتصال 

والتواصل والعمل على دراسة المشروع.

عبد الرحمن داؤود
عازف عود

The training helped me present and market my work 
in an organized way. The income I received helped me 
ease some of my debts.

I gained new skills during the workshop, such 
as planning, executing, and marketing my 
artwork. 

Oud PlayerFine Artist
ABDUL-RAHMAN DAOUDAMAT AL-RAHMAN



امل شايف 
فنانة تشكلية

فاطمة الكثيري 
فنانة تشكلية

كانت تجربة ممتعة وكنت محظوظة أنني فيها، 
استفدت من هذا المشروع أن أبدا عملي الفني 
بخطة وميزانية محددة وخطة تسويقية وأبحث 

عن الفرص والتقديم عليها.

كانت التجربة فريدة إذ جمعت بين تطوير 
قدراتنا على بلورة رؤيتنا وأهدافنا وبين تنفيذ 
أعمال خارجة عن المألوف تحاكي تلك الرؤى 

في قالب تراثي.

It was an enjoyable experience, and I was 
fortunate to join it. In this project, I gained the 
ability to start my artistic work with a certain 
budget, and then market it to the general public. 

The training was a unique experience. It 
developed our talents and taught us how to 
shape our vision and goals into extraordinary 
works on Yemeni heritage. 

Fine ArtistPainter
AMAL SHAIFFATIMA ALI AL-KATHERI

احمد الصيادي
فنان تشكيلي

كانت تجربة مشروع مجداف نوعية  عرفتني 
على عــــــدد كبير من الفنانين والموسيقيين 

وإسهـــــاماتهــــم في إثراء الفن اليمني المعاصر 
بالإضـــــافة لجوانب فنية متعلقة بالمشاريع وتنفيذها

Mejdaf was a quality training that introduced me to other 
artists and musicians, who are contributing to enriching 
the contemporary art scene in Yemen. In addition, I got 
to learn from other artists’ work processes and plans.

Fine Artist
AHMED AL-SAYDI



غيــر  فــي  يعملــون  الكثيريــن  تجــد  اليمــن  فــي 
ســببين: مــن  لواحــد  تخصصاتهــم 

إمــا قلــة الفــرص في التخصص الــذي تخرجوا منه، 
أو الاضطرار لدراسة التخصص دون رغبة.

الذيــن  هــؤلاء  مــن  واحــدة  الكثيــري  فاطمــة 
يعملــون فــي مجــال مختلــف عــن التخصــص الــذي 

فيــه؛ الفــرص  لانعــدام  درســته 

فاطمة شابة تخرجت من قسم الترجمة  -تحديدًا 
في اللغة الإنجليزية - لكنها عملت مساعدة معلمة 

لا مترجمة كما أرادت وسعت لذلك. 

بعــد هــذه الانتكاســة الكبيــرة التــي تعرضــت لهــا 
في ســوق العمل والوضع الكارثي الذي عاشــته حين 
اندلعــت الحــرب واضطرارهــا للنــزوح مــن صنعــاء إلــى 
حضرمــوت لثمانيــة أشــهر، عــادت إلــى إحيــاء شــغفها 
وصناعــة  والرقميــة  التشــكيلية  الفنــون  فــي  الأول 
المجــال  وهــو  الأزيــاء،  وتصميــم  المتحركــة  الرســوم 

على قيد الشغف

الــذي لــم تتمكــن مــن دراســته لعــدم وجــود كليــة للفنــون 
الجميلــة فــي صنعــاء.

ــا ليــس  تــدرك فاطمــة أن مــردود شــغفها الفنــي ماليًّ
كافٍ أيضًــا، وقــد فكــرت مــرارًا بالتخلــي عنــه للوضع الســيء 
الشــغف  لكــن  اليمــن،  فــي  المبدعــون  يعيشــه  الــذي 
الحقيقــي يشــعل بداخلــك جــذوة لا تســتطيع مقاومتهــا. 
فمؤخــرًا التحقــت فاطمــة بالــدورة التــي نفذتهــا مؤسســة 
)بيســمنت الثقافيــة( ليتعــزز لديهــا الشــعور بإمكانيــة النجاح 

ــا. ــا وماليًّ فنيًّ

فقــد تعلمــت خــلال الــدورة الكثيــر عــن إدارة المشــاريع 
الثقافيــة، ممــا سيســهم فــي اســتمرارها بالعمــل، وهــذه 
قيــد  علــى  وجعلتهــا  بهــا  خرجــت  التــي  الأكبــر  الفائــدة 
الشغف. كما تمثلت الفائدة الأخرى في توسيع مداركها 
وإخراجهــا لأعمــال مختلفــة تمثلــت بإنتاجهــا لأول كتيــب 
للأطفــال. أمــا المنحــة الماليــة فقــد جعلتها تفكر من جديد 
بأبعــاد وإمكانيــات عمــل كتيــب مصــور للأطفــال، يتحــدث 

عــن الفــن المعمــاري اليمنــي والمخاطــر التــي تواجهــه.

Many Yemenis work in fields not related 
to their major for two reasons: lack of job 
opportunities or majors.  

 Fatima Al-Kathiri is among the many 
Yemenis working in a field not related to 
her major due to lack of opportunities. She 
majored in English translation but worked as 
an instructor’s assistant instead of an official 
translator upon graduating.

After the rise of unemployment across 
Yemen and the war outbreak in 2015, Alkathiri 
was displaced from Sana’a to Hadramout for 
eight months. Once she returned to Sana’a, 
Alkathiri pursued arts, a field she could not 
study due to the lack of art majors in Yemen.

Alkathiri knew working in the creative 
industry will not provide her with a stable 
income, and once she started, she thought 

repeatedly about quitting. However, the 
training by Basement Foundation inspired her 
to trust her talents and use them to succeed 
both financially and artistically.

During the training, Alkathiri gained skills 
in managing cultural projects, which improved 
her working experience and chances of 
receiving a stable job. The training made her 
more passionate and persistent to continue 
creating art. She also expanded her knowledge 
about different artworks, which resulted in 
her drawing a children’s book. The income she 
received during the training made her think of 
creating an illustrated booklet for children. 

ART IS 
LIMITLESS 

فاطمة الكثيري
Fatima Al-Kathiri



بعــد أقــل مــن ســنة علــى زواجــه وتمكنــه مــن 
امتــلاك منــزل حديــث البنــاء وتأثيثــه فــي مدينــة تعــز، 

اندلعــت الحــرب ..

خســر بيتــه الــذي احتــرق كامــلًا بســبب القصــف، 
وخســر بذلــك تاريخــه مــن الأعمــال الكثيــرة التــي كان 

قــد أنجزهــا فــي الرســم، علــى وجــه التحديــد.

المتتلمذيــن  أحــد  قائــد  الجليــل  عبــد  جــلال   
علــى يــد الفنــان الراحــل الكبيــر هاشــم علــي. عمــل 
علــى تأهيــل نفســه كثيــرًا ليصبــح فنانــاً متكامــلًا، فــي 
الرســم والنحــت وصناعــة الأفــلام وأعمــال الديكــور.

حينمــا  لكنــه  ورســاماً،  هاويــاً  الصغــر  منــذ  بــدأ 
اقتــرب مــن الاحتــراف خســر كل شــيءٍ دفعــةً واحــدةً. 
كاد أن يتــرك شــغفه وينتقــل للبحــث عــن أي عمــل 
يعــوض مــن خلالــه جــزءاً من خســاراته المادية الكبيرة.

إلــى  النــزوح  مــن  فتــرة  وبعــد  صنعــاء،  وفــي 
شــغفه مــن جديــد، عــاود العمــل، بــدأ بتدريب الشــبان 

الصغــار، لكنــه ظــل منكســراً مــن صدمــة الخســارة الأولــى 
مشــروع  ضمــن  التدريبيــة  بالــدورة  جــلال  التحــق 
ــرة لــم يكــن يعرفهــا،  ــم أشــياءً كثي )مجــداف(، وفيهــا تعلّ
علــى  تســاعده  أن  شــأنها  مــن  قنــوات  علــى  وتعــرف 

أبعــد. مــدى  إلــى  وأعمالــه  بفنــه  الوصــول 

والأهــم مــن ذلــك أنــه أعــاد اكتشــاف نفســه، وثقتــه 
بهــا، وأيقــن جديــاً بــأن كل خســارة ســتعوض مــا دام علــى 
قيــد شــغفه. فقــد رتبــت الــدورة قدراتــه بشــكل منهجــي، 
ــاج، التواصــل مــع  ــة دراســة الســوق والاحتي ــه كيفي علمت
العمــلاء، وعمــل دراســة جــدوى لمشــاريعه، حتــى يقــول 

جــلال أنــه وجــد روحــاً جديــدة بداخلــه بعــد هــذه الــدورة.

وقــد بــدأ بالبحــث مجــددًا عــن عملاء لأعمالــه، مدركاً 
ــاً فقــد  أهميــة التنــوع فــي أنشــطته وإبداعاتــه. أمــا مادي
اســتغل مــا منحتــه الــدورة مــن مــال لينفــذ عمــلًا فنيــاً 
الحضــارة  إبــراز  فــي  بــدوره  إيمانــاً  قديــم،  يمنــي  لملــك 

اليمنيــة القديمــة بصــورة حديثــة ولائقــة.

الفن . .
ضحية الحرب المهملة

جلال عبد الجليل قائد

Less than a year after getting married and 
owning a new house in the city of Taiz, the war 
broke out in Yemen. During the war, Jalal Jalil’s 
house was bombed and completely burned. Jalil 
did not only lose his house, but also his years of 
work, his paintings.  

Jalil is one of the students of the well-known 
deceased artist, Hashem Ali. Through years of 
practice, Jalil became a professional artist in 
painting, sculpting, and decoration works. 

However, he lost everything at once because 
of the war. To restore his house and provide for 
his family, Jalil left his passion and looked for any 
job with a stable income. 

He, along with his family, moved to Sana’a in 
search of a job. Once he settled there, he began 
painting and transferring his skills to young 

Yemenis in the city. Once he joined the training 
by basement foundation, he also learned how to 
market his art and reach a greater audience. 

Most importantly, he rediscovered himself, 
retrieved his confidence, and was compensated 
for his persistence. The course helped Jalil to 
direct his talent to meet market demands, as well 
as taught him how to communicate with clients 
and conduct feasibility studies for his projects.

Jalil says his artistic soul was revived after 
joining the training.

He began looking for clients for his business 
after realizing the importance of diversifying his 
activities and creations. He also used the money 
granted by the course to paint an ancient Yemeni 
king and highlight the old Yemeni civilization in a 
modern and decent way.

ART, 
ANOTHER 
VICTIM OF WAR 

Jalal Abdel Jalil



 NAQSHA

اسم المشروع 
نقشة

مدة المشروع
أربعة أشهر

الهدف من المشروع
دعم الصناعات الإبداعية

المدينة
حضرموت، شبام

العيـــــش  ســبل  تحســين  هــو  المشـــــــــــروع  هدــــف 
للمســتهدفين وتحفيــز الطلــب علــى منتجاتهــم عبــر تدريبهــم 
علــى تحويــل المنتجــات التقليديــة الــى منتجــات ذات تصميــم أو 

محليــاً للبيــع  قابلــة  لجعلهــا  عصــري  اســتخدام 

والمســتهدفون هــم مــن فــي عمــر )15 – 50 ســنة( مــن 
الحرفييــن وذوي الاهتمــام بالمجــال فــي شــبام وســيئون ومــا 

حولهمــا مــن المناطــق القريبــة.

شــمل المشــروع إقامــة معــرض محلــي لبيــع المنتجــات فــي 
مدينــة شــبام حضرمــوت، وكذلــك عرضهــا للبيــع علــى منصــات 
تســويق إلكترونيــة. وهــو بذلــك يعــزز مــن مصــادر الدخــل ضمــن 
برنامــج النقــد مقابــل العمــل لدعــم اســتمرارية الأعمــال فــي 
قطــاع التــراث الثقافــي، بتنفيــذ مشــترك مــن اليونســكو ووكالــة 

SMEPS وبتمويــل مــن الاتحــاد الأوروبــي.

With UNESCO›s support, Meemz Foundation 
built the capacities of 21 young craftsmen and 
women in producing and marketing heritage 
products in a modern way.

 The 21 young trainees produced 200 heritage 
products in modern designs to improve their 
livelihoods and income. Meemz Foundation also 
promoted the trainees’ products to increase their 
sales. 

This included holding a public exhibition and 
promoting the products on EVA & Zobik stores, an 
electronic marketing platform

البيئــة  لإحيــاء  تهــدف  شــبابية  فنيــة  مبــادرة  ميمــز 
بدايــة  فــي  كفكــرة  بــدأت  حضرمــوت  فــي  الفنيــة  الثقافيــة 
الثقافييــن. الناشــطين  مــن  مجموعــة  يــد  علــى   2017  العــام 

تســعى لخلــق بيئــة فنيــة متكاملــة ذات مســاحة آمنــة، وخلــق 
عبــر  دخــل  علــى  للحصــول  والموهوبيــن  للفنانيــن  فــرص 
ممارســهم فنهــم والمســاهمة فــي خلــق اقتصــاد إبداعــي فــي 

اليمــن.

Meemz Foundation is a youth-led initiative 
that aims to establish an artistic movement 
to strengthen Shibam’s creativity, art, and 
culture. Their mission is to discover young 
artists and encourage them to create a 
change.

مبــادرة ميمز الفنية
Meemz Foundation

 Project Title:
Naqsha

City
Hadramout, Shibam

 The aim of the project :
Support Creative Industries

 Duration of the Project :
Four Months



معروف بايعشوت
حرفي في مجال النحت على الخشب

عاطف بن شلخ 
حرفي في مجال النحت على الخشب

الفــــــــــائدة هي أن تضيف لمنتجــــك وظيفتــه 
وفوائده وتعلمنا كيفية التعامل مع العملاء

التجربة كـــــانت ناجحـــة بكل المقــــــــاييس حيث 
كانت لها طابع خاص وأرجعت فينا روحنا التي 

كادت تتلاشى ونسينا بعضها

We learned how to craft functional 
products and how to deal with customers.

This experience was successful by all 
standards, as it was distinctive and 
brought our spirit back, which almost 
faded with the current situation in Yemen.

Woodcarving - CraftsmanWoodcarving - Craftsman
MAAROF BAYACHOTATEF BIN SHALKH

عبدالله بازهير
حرفي في مجال النحت على الخشب

فضل مسعد
حرفي في مجال النحت على الخشب

استفــدت كيفية عرض المنتجــــات والتسويق 
لهـــــا في مواقـــــــــــع التواصـــل والمبلـــغ الذي 
استلمتـــــه في نهــــــاية الدورة حسَن وضعــــي 
المـــادي وكانت عليّ ديون قمت بسدادهـــا 

كانت تجربتي ممتازة، في هذا المشروع 
واستمتعت بها كثيرا، وتحفيز اهلي لي زادني 

حباً لمهارة الأشغال اليدوية

I learned how to display and market 
my products on social media. The grant 
I received at the end of the course 
improved my financial situation and 
helped me pay off my debts.

My experience was excellent, and I en-
joyed it very much. My family motivated 
me, and my passion for handicrafts grew 
more. 

Woodcarving-CraftsmanWoodcarving-Craftsman
ABDULLAH BA ZUHAIRFADHL MASSAD



طارق بن فاضل
حرفي في مجال النحت على الخشب

زكي حمدان
حرفي في مجال النحت على الخشب

فائدتي كانت في المنتجـات المحلية التي تلبي 
طلبات المواطنين، كما ســــاعدنا المشروع  من 
الناحية المادية  والتدريس واتصلنا مع العالم عبر 

مواقع التواصل

اكتسبنـــــا خبره تطوير الحرف والعــــــائد المالي 
ساعدنا كثيراً

I learned how to create local products that 
meet people’s demands. The project helped 
us improve our career and living standards. 
We also learned how to communicate with the 
world via social media. 

We gained experience in developing crafts 
and the financial support helped us much.

Woodcarving-CraftsmanWoodcarving-Craftsman
TAREQ BIN FADEL ZAKI HAMDAN



مســعد  أحمــد  فضــل  كان  طفولتــه  فــي 
مولعًــا بالنحــوت، تشــده زخــارف الأعمــدة الطينيــة 
والنوافــذ الخشــبية هنــاك فــي شــبام حضرمــوت؛ 
ومعروفــاً  بارعــاً  نحاتــاً  كان  جــده  أن  النــاس  أخبــره 
فــي حضرمــوت واســمه مــدون فــي منحوتاتــه علــى 
النوافــذ والأبــواب، وهــذا ســر مــن أســرار اهتمــام 
فضــل بالنحــت منــذ الطفولــة. عمــه أيضــاً كان نحاتــاً 
عاصــره فضــل ورافقــه كثيــراً وتعلــم منــه حينمــا كان 
ينحــت الخشــب صانعــاً التماثيــل وغيرهــا مــن التحــف 

الخشــبية.

أتقــن فضــل مهنــة النحــت مبكــرًا وأصبــح حرفيــاً 
فــي  الأعمــال  مــن  العديــد  إليــه  وأوكلــت  بارعًــا، 
ا  الترميــم والنحــت؛ وإلــى جانــب أعمالــه الكثيــرة جــدًّ
ــارزة، حيــث رمــم متحــف القصــر  ــه إنجــازات ب كانــت ل
الكبيــر بســيئون، ومنبــر جامــع هــارون الرشــيد الــذي 

يصــل عمــره إلــى 800 عــام. 

غيــر أن الحــرب أوقفــت أنشــطة النحــت والزخرفــة 
خاصــة مــع توقــف دخــول الســياح، مــا اضطــره للذهــاب 

إلــى المملكــة العربيــة الســعودية بحثًــا عــن العمــل.

 وبعدهــا عــاد وعمــل مربيــاً للنحــل وجانيــاً للعســل 
حتــى جــاء )مشــروع نقشــة( والــذي أحيــا فيــه الشــغف 
بــل  المنســية،  المهــارات  بعــض  لــه  مــن جديــد، وأعــاد 
وأضــاف لهــا مهــارات أخــرى لــم يكــن يعلمهــا مــن قبــل؛ 
أشــرفوا  متخصصيــن،  أكاديمييــن  وجــود  مــع  خاصــةً 
ودربــوا فــي هــذا المشــروع الــذي كان فضــل أحــد أبــرز 

فيــه؛ المشــاركين 
الاســتقرار  أكســبه  التدريــب  أن  فضــل  ويقــول 

تــام. بشــكل  والمعيشــي  النفســي 

النحت حرفة 
ضربتها الحرب هملة

In his childhood, Fadl Massad was pas-
sionate about sculpture. He was fascinated 
by the carved wood on windows and doors of 
houses in Shibam, Hadramout.

Massad’s grandfather is a skilled and 
well-known sculptor in Shibam, and his name 
is carved on the windows and doors of sever-
al houses Massad’s interest in wood carving 
grew from his grandfather and accompany-
ing his uncle who taught him the basics of the 
craft. 

Massad mastered the craft of wood carv-
ing at an early age and became a skilled ar-
tisan. He received many works in restoration 
and sculpture. Massad also achieved great 
milestones, such as restoring the Great Pal-
ace Museum in Seiyun, and the 800-year-old 
Minbar of the Harun al-Rashid Mosque in 
Hadramout.

However, upon the outbreak of the con-
flict, tourists stopped visiting Shibam and 
Massad could not sell his products anymore. 
This forced him to travel to Saudi Arabia to 
look for a job.

However, he could not find a job, so Mas-
sad returned to Shibam and worked as a bee-
keeper until joining Naqsha project. The proj-
ect revived his passion and brought back his 
forgotten skills. He even learned new skills 
from specialized academics and trainers, and 
his work was one of the most distinguished 
pieces in the program.

After joining the training, Massad felt a 
sense of peace after reviving his passion and 
finding economic stability.

SCULPTURE, 
A CRAFT 
DESTROYED BY WAR

Fadl Ahmed Massad
فضل أحمد مسعد



بين أكثر من مدينة يمنية تنقل عاطف السعدي  
بحثــا عــن عمــل، لكنــه لــم يجد ما يكفي لســد احتياجات 
الحيــاة؛ وحينهــا قــرر الرحيــل خــارج حــدود اليمــن قاصــداً 

السعودية.

حــاول الهجـــرة مــراراً، وكـــــــان دائمــاً مــا يواجـــه 
العراقيــل والصعوبـــــــــــات الماليــة، فتوقــف بعدهــا 

عــن المحاولــة.

الأساســية  مهنتــه  الأصــل،  حضرمــي  عاطــف 
هــي النحــت والحفــر علــى الخشــب؛ كــــــــان يعمــل 
وامتنــع  الحــرب  اندلعــت  أن  إلــى  المهنــة  بهــذه 
توافدهــم  اليمــن؛ وبتوقــف  زيــارة  عــن  السيـــــــــــــاح 

وعملــه. رزقــه  مصــدر  انقطــع 

بمشــروع  مؤخــراً  عاطــف  التحــق  أن  إلــى 
)نقشــة(، الــذي نفــض الغبــار عــن الكثيــر مــن أحلامــه 

خــلال  مــن  اســتعاد  فقــد  المتوقفــة؛  وطموحاتــه 
التدريــب مهـــــــــارات كادت تندثــر لتوقفــه عــن الممارســة، 
كمــا أضــاف المشــروع لــه معــارف مختلفــة عــن نقشــات 
لصقــل  بالإضافــة  المتعــددة.  ومســمياتها  جديــدة 
ــر  ــه، حصــل حلــى منحــة ماديــة خففــت عليــه الكثي مهارت
مــن وطــأة الحيــاة وقضــت بعضــاً مــن ديونــه المتراكمــة، 
وحســنت وضعــه لفتــرة مؤقتــة، كــي يتمكــن بعدهــا مــن 

الإنتــاج. نشــاطه ومتابعــة  اســتعادة 

طموحــه الآن، أن يجــد وظيفــة أو يتمكــن مــن افتتاح 
ســيكون  والتــي  والهدايــا،  التحــف  ببيــع  خــاص  محــل 

أغلبهــا مــن صنــع يديــه وبلمســاته الفنيــة الخاصــة.

فنان حضرمي 
يبحث عن الرزق

Atef Alsaadi moved to different cities 
across Yemen in search of a stable 
job, but could not find an opportunity 
that covered his needs. At that time, 
he decided to leave Yemen and head to 
Saudi Arabia. He applied several times, 
but his efforts were always turned down. 
Soon later, he gave up on the idea of 
leaving. 

Alsaadi is originally from Hadramout 
and is skilled in wood carving. He worked 
in this field until the war broke out and 
tourists refrained from visiting Yemen. 
Due to the lack of visitors, he could not 
sell his products anymore. 

After joining the training by Meemz 
Foundation, Alsaadi regained the skills 

he stopped practicing for years. He also 
gained new knowledge about different 
inscriptions, their names, and types. 
During the training, he used the income 
he received to pay his debts and produce 
wood crafts.

Now his ambition is to find a job 
or open an antique gift shop to sell 
handmade crafts with his own special 
touches.

A HADRAMI 
ARTIST 
SEARCHING FOR A JOB

Atef Alsaadi 
عاطف السعدي
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